
MIT 
VOLLEN 
SEGELN 
VORAN

WWW.KITZBUEHEL.CC

6. MITGLIEDERMAGAZIN
ANNUAL 2019/2020

FULL SAIL AHEAD

(C) ALBIN NIEDERSTRASSER

2020



WIR HABEN DEN SCHLÜSSEL 
ZU IHRER WUNSCHIMMOBILIE

GORNIK Immobilien GmbH 6370 Kitzbühel +43 (0) 5356 72160 office@immobilien-kitz.com

gor_2019_inserat_kcc_magazin_rz.indd   1 01.07.19   15:30



6370 KITZBÜHEL · AM RATHAUSPLATZ / HINTERSTADT 9 · T +43 (0) 53 56-66 34 50
JETZ T ONL INE SHOPPEN – W W W.RUESCHENBECK.COM

DORTMUND · DUISBURG ·  DÜSSELDORF ·  FR ANKFURT ·  K ITZBÜHEL ·  KÖLN ·  MÜNCHEN ·  MÜNSTER ·  OBERHAUSEN

R4DIVER

Rue_KCC_Mag.indd   1 16.07.19   10:13



Vorwort Richard Hauser    004
KCC Management Board    014
Mitgliedspreise & Konditionen   129
Event Vorschau     130
Nachwort Herbert Lukele    140

EVENTS 

5 Jahre Jubiläumsfest    050
Gamswanderung mit Richard Hauser  060
KCC Ausfahrt     066
KCC Golf Trophy     072
2. KCC Werteforum     074
Halloween Party     076
Der Nikolo kommt in den Club   078
Musikalische Lesung    080
Heiliger Abend im KCC    082
Silvestergala     086
Polo Party     090
6. Hahnenkamm Warm-up    094
Cigar Lounge Event     098
Osterbrunch     102
Executive Night     104
1st Lobster Party     106
1. Großglockner Expedition   108

INTERVIEWS & REPORTAGEN 
Laureus Sport for Good Foundation   006 
3 Jahre Kitzbühel Lodge    010
Lech Lodge     012
Kitzbühel Airways     020 
Jagen am Wilden Kaiser    022
Immobilienmarkt Kitzbühel   026
KCC Immobilien - Wert & Service   028
KCC Gründungsmitglied Hans Günther Textor 030
Gieringer Weiher     032
CPE Immobilien     042
Walter Krahl – Ruefa Reisen   064
KCC Gründungsmitglied Klaus Mark  110
KCC Gründungsmitglied Kaspar Frauenschuh 114
KCC Gründungsmitglied Thomas Rass  116
KCC Gründungsmitglied Christian Steinbach 133

EMPFEHLUNGEN DES CLUBS 

KCC Medical Kompetenzzentrum   016
Must Haves     118
Rezept Reinhard Brandner    128
Bridgeclub     132
Partner Clubs     134

STUBENGESPRÄCHE 
Dr. Benita Ferrero-Waldner   034
Marco „Büxi“ Büchel    034
Gottfried Mixner     034
Hanseatic Inspiration    035
Eco Blue     035
Harald Kunstowny     035
Mag. Heinz Bédé-Kraut    036
Marie Waldburg     036
MMag. Dr. H. Graf     036
Dr. Albrecht Moslehner    036
Prof. Dr. A. von Müller    037
Nina Schmid     037
Dr. Olaf Bausemer     037
Michael Jackson Vortrag    037
Laurens Bubendorfer & Lesley Janssen  038
Stefan Jöchl - Bürgermeister   038
MMag. Günther Aigner    038
Bernhard Wagner     038
Kraftplatzwanderung    039
Prof. Dr. Münz     039
Trends Immobilienmarkt - Dr. Christian Neumayr 039
Ing. Erwin Seidemann    039
Oldtimer - mit alten Autos in neue Zeiten  040
Dr. Friedrich Schultehinrichs   040
Dr. Walter Posch     040

KUNST IM KCC 
Alexander Polzin     121
Koreanischer Abend    122
Mamarazza     123
Annemarie Avramidis    124
Michael Ziegler     125

TABLE OF CONTENTS

INHALTSVERZEICHNIS

2    INHALTSVERZEICHNIS



INHALTSVERZEICHNIS    3

Impressum

Herausgeber & Medieninhaber: Kitzbühel Country Club GmbH, Kitzbüheler Strasse 53, 6370 Reith Konzept, Idee und Umsetzung: Herbert M. Lukele, Salesdesign Lukele KG, Kellergasse 15, A-2523 
Tattendorf, im Auftrag der Kitzbühel Country Club GmbH Texte: Herbert M. Lukele, Kitzbühel Country Club, sowie beigestellte Texte von Kunden und KCC Mitgliedern Lektorat: Mag. Viola de Stefani 
Übersetzung: Martin Modad B.A.  Grafische Umsetzung: THNC - Jenny Haimerl, Tobias Margreiter  Anzeigen: Herbert M. Lukele  Fotos: Michelle Hirnsberger, Albin Niederstrasser, Oliver Snoy, Markus 
Fruehmann, Martin Raffeiner Druck: druckpruskil GmbH, Carl – Benz Ring 9, D-85080 Gaimersheim. Für Texte und Bilder die von Kunden oder KCC Mitgliedern zur Verfügung gestellt wurden, über-
nimmt der Herausgeber keine Haftung für eventuelle Rechtsverletzungen. Das KCC Mitgliedermagazin wird ausschließlich für Mitglieder des KCC produziert und für deren private Verwendung. Es ist 
im Handel nicht erhältlich und ausschließlich für den internen Gebrauch. Jegliche Veröffentlichung oder Teilveröffentlichung ohne Zustimmung des Herausgebers ist verboten. 

CLUB RECOMMENDATIONS 
KCC Medical Competence Centre   016
Must Haves     118
Recipe Reinhard Brandner    128
Bridgeclub     132
Partner Clubs     134

„STUBENGESPRÄCHE“ 

Dr. Benita Ferrero-Waldner   034
Marco „Büxi“ Büchel    034
Gottfried Mixner     034
Hanseatic Inspiration    035
Eco Blue     035
Harald Kunstowny     035
Mag. Heinz Bédé-Kraut    036
Marie Waldburg     036
MMag. Dr. H. Graf     036
Dr. Albrecht Moslehner    036
Prof. Dr. A. von Müller    037
Nina Schmid     037
Dr. Olaf Bausemer     037
Michael Jackson talk    037
Laurens Bubendorfer & Lesley Janssen  038
Stefan Jöchl - Town Mayor    038
MMag. Günther Aigner    038
Bernhard Wagner     038
Power Space Hike     039
Prof. Dr. Münz     039
Real Estate Market Trends - Dr. Christian Neumayr 039
Ing. Erwin Seidemann    039
Oldtimer - with old cars in new times  040
Dr. Friedrich Schultehinrichs   040
Dr. Walter Posch     040

ART IN THE KCC 
Alexander Polzin     121
Korean Evening     122
Mamarazza     123
Annemarie Avramidis    124
Michael Ziegler     125

Editorial Richard Hauser    004
KCC Management Board    014
Member Prices & Conditions   129
Event Preview     130
Epilogue Herbert Lukele    140

EVENTS 
5 Years Anniversary Celebration   050
Chamois Walk with Richard Hauser   060
KCC Ride     066
KCC Golf Trophy     072
2. KCC Value Forum    074
Halloween Party     076
The Nicolo comes to the club   078
Musically Reading     080
Christmas eve at the KCC    082
New Year‘s Eve     086
Polo Party     090
6th Hahnenkamm Warm-up   094
Cigar Lounge Event     098
Osterbrunch     102
Executive Night     104
1st Lobster Party     106
1st Großglockner Expedition   108

INTERVIEWS AND REPORTS 

Laureus Sport for Good Foundation   006
3 years of Kitzbühel Lodge    010
Lech Lodge     012
Kitzbühel Airways     020 
Hunting at the Wilder Kaiser   022
Real Estate Market Kitzbühel   026
KCC Real Estate     028
KCC Founder Circle Member Hans Günther Textor 030
Gieringer Pond     032
CPE Real Estate     042
Walter Krahl - Ruefa Travel Agency   064
KCC Founder Circle Member Klaus Mark  110
KCC Founder Circle Member Kaspar Frauenschuh 114
KCC Founder Circle Member Thomas Rass  116
KCC Founder Circle Member Christian Steinbach 133



LIEBE MITGLIEDER UND FREUNDE

U   nser Club ist 6 Jahre... geht in das 7. Jahr seines Bestehens und 
es ist großartig, wie sich der erste Private Members Club dieser 

Art in Österreich entwickelt! Dies ist vor allem Ihnen, den Mitglie-
dern, zu verdanken! Nach unserem 5-jährigen Jubiläum im letzten 
Jahr gehen wir den Weg der Weiterentwicklung, der immer von den 
Wünschen unserer „Clubfamilie“ geleitet wird, beständig voran. Dazu 
gehört, dass wir in unserem Halbjahreskalender langfristig und im 
wöchentlichen Newsletter, welcher über Email zu Ihnen kommt, das 
Programm mitteilen und auch Ihr Feedback ganz persönlich einho-
len. So entsteht ein enger Austausch zu unser aller Wohl. 

4    VORWORT RICHARD HAUSER

DEAR CLUB MEMBERS AND FRIENDS

O  ur club is 6 years old... is in its 7th year of existence and it‘s 
great how the first private members club of this kind is de-

veloping in Austria! This is mainly owed to you as a member! After 
our 5 year anniversary last year, we are constantly on the path of 
development, which is always guided by the wishes of our „club fa-
mily“. Part of this is that in our semi-annual calendar, in the long 
term and in the weekly newsletter, which is sent to you via email, 
we will inform you about the program and also personally seek your 
feedback. This creates a close exchange for the benefit of all. 



RICHARD HAUSER

GRÜNDER & CEO
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Die Destination Kitzbühel hat mit dem KCC einen „Kristallisations-
punkt“, ein Zuhause, das 365 Tage im Jahr zur Verfügung steht. 
Doch nicht nur die Infrastruktur, das Gebäude mit den vielen Ein-
richtungen wie Pool und Spa, Medical Spa, Kino, Restaurant, private 
Stuben und Zigarrenlounge sowie Steinway Salon stehen bereit, son-
dern vor allem unser Team in Rezeption, Service, Küche, Hausmeis-
ter, Fahrservice, Fahrrad Guide, Golf Pro, Physio Therapie, Event 
- und Business Service, Fahrdienst, Bergführer, Ärztepool etc. hat 
den exklusiven Auftrag, den Mitgliedern zu dienen und das Leben 
der Mitglieder zu verschönern! Sollte es Interesse an KCC Immobi-
lien im und um den Club geben, so halten wir auch ein einzigartiges 
Angebot bereit. Dazu informieren wir gerne über den provisionsfrei-
en Erwerb durch ausgewiesene Experten. Dabei besteht natürlich 
auch die Möglichkeit, vertraulich allgemeine Informationen über 
den Markt in Kitzbühel einzuholen. Dies ohne jede Verpflichtung - 
der Bereich nennt sich „KCC Wert & Service“! 

In unseren „Penthouse Chalets“ der Kitzbühel Lodge können Sie und 
Ihre Freunde einen unvergleichlichen Urlaub verbringen, stets um-
sorgt von einer „Guten Fee“! Zu den Annehmlichkeiten im Club vor 
Ort kommt noch die Möglichkeit hinzu, weltweit unsere Premium 
Partner Clubs zu nutzen! Und dann auch noch Vorteile, die wir lau-
fend mit weiteren Partnern für unsere Mitglieder akquirieren. 

Sie finden in diesem Magazin und auf der Homepage www.kitzbühel.cc 
die Liste der Partnerclubs! Das Ganze bringt uns im Leben einen 
Mehrwert, der unvergleichlich ist. Die Möglichkeiten stehen bereit! 

Der Kitzbühel Country Club versteht sich als Ort, als Institution, die 
regional in Tirol verwurzelt ist, internationale Verbindungen pflegt 
und weltoffen zum Wohle aller unseren Lebens- und Wirtschafts-
raum bereichert. Deshalb freuen wir uns, dass auch viele regionale 
Unternehmer und Persönlichkeiten Mitglieder des Clubs sind. Ge-
meinsam mit dem Team des KCC, dem ich bei dieser Gelegenheit 
auch einen großen Dank aussprechen will, freue ich mich jeden Tag 
auf unseren Austausch und darauf, für Sie da zu sein! Danke für die 
großartige Verbundenheit, die uns Auftrag ist! Haben Sie viel Freude 
mit der Lektüre unseres diesjährigen Clubmagazins. Danke im Vor-
aus für jede Anregung, die Sie uns zukommen lassen. 

Bis bald - im Club!
Herzlichst
Ihr

The destination Kitzbühel has with the KCC a „crystallization 
point“, a home that is available 365 days a year. But not only the 
infrastructure, the building with the many facilities such as pool 
and spa, medical spa, cinema, restaurant, private lounges and cigar 
lounge and Steinway salon are ready, but above all our team in re-
ception, service, kitchen, caretaker, chauffeur service, Bike Guide, 
Golf Pro, Physio Therapy, Event and Business Service, Car Service, 
Mountain Guide, Medical Pool etc. has the exclusive mission to serve 
the members and beautify the members‘ lives! If there is interest in 
KCC real estate in and around the club, we also have a unique offer. 
We would like to inform you about commission-free acquisition by 
certified experts. Of course, it is also possible to obtain confidential 
general information about the market in Kitzbühel. This without any 
obligation - the area is called „KCC Value & Service“! 

In our „Penthouse Chalets“ of the Kitzbühel Lodge you and your 
friends can spend an incomparable holiday, always cared for by a 
„Good Fairy“! Added to the amenities in the Club on site is the op-
portunity to use our Premium Partner Clubs worldwide! And then 
there are the benefits that we are constantly acquiring with our part-
ners for our members. 

You will find in this magazine and on the homepage www.kitzbühel.cc 
the list of partner clubs! The whole brings us in life an added value 
that is incomparable. The possibilities are ready! 

The Kitzbühel Country Club sees itself as a place, as an institution 
that is rooted regionally in Tyrol, cultivates international connec-
tions and cosmopolitan enriched for the benefit of all our living and 
economic space. Therefore, we are happy that many regional entre-
preneurs and personalities are also members of the club. Together 
with the team of the KCC, to whom I would like to express my grati-
tude on this occasion, I am looking forward every day to our exchange 
and to being there for you! Thank you for the great solidarity that 
is our mission! Have a lot of fun reading this year‘s club magazine.  
Thank you in advance for any suggestions you send us.

See you soon - in the club!
sincerely
your
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LAUREUS SPORT FOR 
GOOD FOUNDATION

INTERVIEW MIT GRÜNDUNGSMITGLIED FRANZ KLAMMER

Ü   ber 50.000 bedürftige Kinder und Jugendliche in Deutsch-
land und Österreich haben bereits über die Förderung von 

Laureus Sport for Good an sozialen Sportprojekten teilgenommen. 
Für eine optimale und effiziente Förderung der Projekte agiert die 
Laureus Sport for Good Foundation Germany/Austria als ein sozia-
ler Investor auf drei Ebenen: finanziell, mit Know-How und einem 
breiten Netzwerk in Sport, Wirtschaft und Gesellschaft. Dazu gehö-
ren auch aktive und ehemalige Sportler wie Laureus Academy Mit-
glied Franz Klammer.

NÄCHSTE SEITE

INTERVIEW WITH FOUNDING MEMBER FRANZ KLAMMER

 
M           ore than 50,000 needy children and adolescents in Germany 

and Austria have already participated in social sports pro-
jects through the promotion of Laureus Sport for Good. The Laureus 
Sport for Good Foundation Germany/Austria acts as a social investor 
on three levels: financially, with know-how and a broad network in 
sports, business and society. This includes active and former athletes 
such as Laureus Academy member Franz Klammer.

NEXT PAGE

 

INTERVIEW



Ändere das Spiel. Verändere die Welt. Laureus Sport for Good nutzt 
die Kraft des Sports, um benachteiligte Kinder in ihrer persönlichen 
Entwicklung zu unterstützen und ihnen Werte wie Teamgeist, Disziplin 
und Fairplay zu vermitteln. Werte, die ihnen auch im Alltag, in der 
Schule und später im Beruf helfen. 

Werde Teil der Sport for Good Bewegung: Mercedes-Benz.com/Laureus

Change the game for kids.

1906_14806_Laureus_Anzeige_DE_Print_Motiv1_230x300mm_ISO_V2.indd   1 19.06.19   12:25
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HERR KLAMMER, SIE SIND EINES DER GRÜNDUNGSMITGLIE-

DER DER LAUREUS SPORT FOR GOOD FOUNDATION. WARUM 

ENGAGIEREN SIE SICH FÜR LAUREUS SPORT FOR GOOD?

Ich setze mich für Laureus Sport for Good ein, weil ich weiß, was 
Sport bewirken kann. Ich habe so viel Positives in meinem Leben 
über den Sport erfahren und das möchte ich mit meinem Engage-
ment für Laureus an alle Menschen, insbesondere aber an Kinder 
und Jugendliche weitergeben. Wir bringen junge Menschen zusam-
men, holen sie von der Straße und helfen ihnen, ihr persönliches 
Potential zu entfalten. Kindern und Jugendlichen eine Chance zu 
geben, die aufgrund ihrer persönlichen Lebenssituation selbst keine 
Möglichkeit dazu haben, ist mir ein besonderes Anliegen.

WIE UNTERSCHEIDET SICH LAUREUS SPORT FOR GOOD VON 

ANDEREN ORGANISATIONEN?

Laureus Sport for Good ist einzigartig durch das weltweite Netz-
werk, das sich durch die Bewegung in den vergangenen Jahren auf-
gebaut hat. Ein Netzwerk aus Menschen, die sich im Umfeld des 
Sports bewegen, die davon überzeugt sind, dass Sport ein besonderes 
Mittel ist, um das Leben von jungen Menschen positiv zu beeinflus-
sen – darunter Projektleiter, Unternehmer, Wissenschaftler, Jour-
nalisten sowie aktive und ehemalige Profisportler. Somit kommen 
unglaublich viel Wissen und Erfahrungen aus den verschiedensten 
Bereichen zusammen. Das Ziel ist es, diese gesammelte Expertise an 
die Projekte weiterzugeben und sie dabei zu unterstützen, sich qua-
litativ weiterzuentwickeln und sich auszuweiten, um Stück für Stück
mehr bedürftigen Kindern und Jugendlichen in ihrer persönlichen 
Entwicklung zu helfen. 

WELCHEN HERAUSFORDERUNGEN SIEHT SICH LAUREUS 

SPORT FOR GOOD GEGENÜBER?

Eine große Herausforderung war, ist und wird auch zukünftig die Fi-
nanzierung sein. Es gibt sehr viele und wichtige soziale Sportprojek-
te, die wir leider nicht unterstützen können, weil unsere finanziellen 
Mittel trotz starker Partner wie Mercedes-Benz und IWC Schaff-
hausen begrenzt sind. Wir sind gezwungen zu selektieren, was wir 
natürlich nicht gerne tun, weil wir wissen wie viel Bedarf besteht. 
Es ist eine stetige und nicht leichte Aufgabe, Gelder zu generieren. 

MR. KLAMMER, YOU ARE ONE OF THE FOUNDING MEMBERS OF 

THE LAUREUS SPORT FOR GOOD FOUNDATION. WHY ARE YOU 

INVOLVED WITH LAUREUS SPORT FOR GOOD?

I support Laureus Sport for Good because I know what sport can do. 
I have experienced so many positive things in my life about sports 
and I would like to pass this on to all people, especially children and 
adolescents, with my commitment to Laureus. We bring young peop-
le together, bring them from the streets and help them develop their 
personal potential. Giving children and adolescents the opportunity 
they do not have the possibility to do so on the basis of their personal 
life situation is of particular concern to me.

HOW IS LAUREUS SPORT FOR GOOD DIFFERENT FROM OTHER 

ORGANIZATIONS?

Laureus Sport for Good is unique because of the global network bu-
ilt up by the movement in recent years. A network of people around 
the sport who believe that sport is a great way to positively influence 
the lives of young people - including project leaders, entrepreneurs, 
scientists, journalists, active and former professional athletes. Thus, 
an incredible amount of knowledge and experience come from the 
most diverse areas together. The goal is to pass on this accumulated 
expertise to the projects and to help them to develop and expand 
their quality in order to gradually help more needy children and ado-
lescents in their personal development.

WHAT CHALLENGES DOES LAUREUS SPORT FOR GOOD FACE?

A big challenge was, is and will be financing in the future. There are 
many and important social sports projects that we unfortunately 
cannot support, because our financial resources are limited despite 
strong partners like Mercedes-Benz and IWC Schaffhausen. We are 
forced to select what we do not like to do because we know how much 
is needed. It is a steady and difficult task to generate funds. 

INTERVIEW
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3 YEARS OF KITZBÜHEL LODGE
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EIN ERFAHRUNGSBERICHT DER GUTEN FEE

D   ie Kitzbühel Lodge des KCC steht nicht nur für höchste Quali-
tät und einzigartiges Ambiente, sondern auch für eine „Wohl-

fühlatmosphäre“, die seinesgleichen sucht. Dahinter steht auch ein 
Name – Marion Galster – die gute Fee. Marion ist gelernte Hotel-
fachfrau mit einer Ausbildung im Bayerischen Hof München und 
dem Europäischen Hof in Heidelberg. Sie führte auch 29 Jahre lang 
erfolgreich ihr eigenes kleines Hotel mit Restaurant und Vinothek, 
bevor es sie nach Südafrika und in den Süden Frankreichs verschlug 
und sie schlussendlich im bekannten Hotel Bareiss im Schwarzwald 
arbeitete. Über die Familie Moosbrugger, die Eigentümer der wun-
derschönen Lech Lodge am Arlberg, kam sie in die Kitzbühel Lodge, 
die sie als „Gute Fee“ führt. „Es gibt stets neue Herausforderungen 
und ungewöhnliche Wünsche der Gäste zu erfüllen.“, meint Marion 
im Gespräch mit dem KCC Magazin und erzählt von einer Gastfa-
milie, welche noch schnell vor ihrer Abreise Fotos im Schnee haben 
wollte. „Gott sei Dank war das Wetter gut und eine Fotografin sofort 
verfügbar. Um den Vater der Familie zu überraschen wollten Mut-
ter und Tochter dann auch noch Bilder auf der Piste – Mutter nackt 
und Tochter im Dirndl! Das war schon sehr außergewöhnlich!“ Mit 
dem Mercedes GLS aus dem KCC Fuhrpark konnte Marion trotz 
stark verschneiter Bergstraßen hinauf zur Streif fahren und die 
Fotografin die ungewöhnlichen Bilder schießen. „Die Familie konn-
te noch pünktlich zum Flughafen gebracht werden. Es war schon 
knapp!“, erzählte Marion mit einem charmanten Lächeln und man 
merkte, dass ihr die Arbeit mit den Gästen auch viel Freude berei-
tet. „Ich könnte mir keinen schöneren Job vorstellen, als den Gästen 
der Kitzbühel Lodge alle Wünsche zu erfüllen. Egal ob es spezielle 
Batterien nach Geschäftsschluss sind, Flugbuchungen in allerletzter 
Minute, Restaurantbuchungen in Salzburg 5 Stunden vor Neujahr 
oder einen Hubschrauber. Ich lese unseren Gästen die Wünsche be-
reits von den Augen ab und das mit Freude!“ Die Eintragungen im 
Gästebuch sprechen für sich. Viel Lob für den tollen Service und die 
wundervolle Betreuung in einer der schönsten Lodges des Landes.  
Seit Juni 2019 ist die Kitzbühel Lodge offiziell eine 5 Sterne Lodge, 
eine Bestätigung der hohen Qualität in all ihren Bereichen. Gäste, 
die keine KCC Mitglieder sind, erhalten während ihres Aufenthaltes  

AN ACCOUNT OF THE GOOD FAIRY

T           he Kitzbühel Lodge of KCC stands not only for the highest 
quality, unique ambience but also for a „feel-good atmosphere“ 

which is second to none. Behind it stands a name - Marion Galster 
- the good fairy. Marion is a hotel expert with training at the “Bay-
erische Hof” in Munich and the “Europäischer Hof” in Heidelberg 
but also successfully ran her own small hotel with restaurant and Vi-
nothek for 29 years, before moving to South Africa and the south of 
France and finally worked in the the well-known Hotel Bareiss in the 
“Schwarzwald”. Through the Moosbrugger family, owners of the be-

REPORTAGE
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Zugang zum Club und all seinen Angeboten. Pool, Spa, Fitness, Bar, 
Restaurant, Zigarren Lounge, Chauffeurservice oder das private 
Kino stehen den Gästen uneingeschränkt zur Verfügung. Alpine 
Gemütlichkeit und eine faszinierende Region machen jeden Urlaub, 
egal zu welcher Jahreszeit, zu einem einmaligen Erlebnis.

autiful Lech Lodge am Arlberg, she came to the KCC where she leads 
the Kitzbühel Lodge, as „the good fairy“. „There are always new chal-
lenges and unusual wishes of the guests to meet.“, Marion speaks in an 
interview with the KCC magazine about a host family, who wanted to 
quickly have photos in the snow before they leave. „Thank goodness 
the weather was good and a photographer available right away. In or-
der to surprise the father of the family, mother and daughter also wan-
ted pictures on the slopes - mother naked and daughter in a traditio-
nal costume! That was quite extraordinary! „With the Mercedes GLS 
from the KCC fleet, Marion was able to drive up to the Streif despite 
the snowy mountain roads and the photographer took the unusual 
pictures.“ The family could still be brought to the airport on time. It 
was already close! „Marion told with a charming smile and you noti-
ced that she also enjoys working with the guests. „I could not imagine 
a better job than fulfilling all the wishes of the guests of the Kitzbü-
hel Lodge. No matter if it is about special batteries after closing time, 
flight reservations at the last minute, restaurant bookings in Salz-
burg 5 hours before New Year or a helicopter. I read the wishes of our 
guests already from the eyes and with joy! „The entries in the guest 
book speak for themselves. A lot of praise for the great service and 
the wonderful care in one of the most beautiful lodges in the country. 
 
Since June 2019 the Kitzbühel Lodge is officially a 5 star lodge, a 
confirmation of high quality in all its fields. Guests who are not KCC 
members will have access to the club and all their offers during their 
stay. Pool, spa, fitness, bar, restaurant, cigar lounge, chauffeurservice 
or the private cinema are available to the guests without restriction. 
Alpine cosiness and a fascinating region make every holiday, no mat-
ter what season, a unique experience.

REPORTAGE
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QUALITY TIME IN LECH AM ARLBERG

S   chon die Anreise wird zum Erlebnis: Nach der Fahrt durchs alpi-
ne Wunderland erwartet Sie die „Gute Fee“ von der Lech Lodge 

mit einer Tasse Tee oder einem Gläschen Sekt. Oder lieber Kaffee und 
Kuchen? Das ganze Haus duftet herrlich! Hereinspaziert, herzlich 
willkommen und umsorgt sein und die Zeit einmal sorgenfrei mit sei-
nen Liebsten erleben.

QUALITY TIME IN LECH AM ARLBERG

 A           lready the journey becomes an experience: After driving 
through the alpine wonderland, the „fairy godmother“ of the 

Lech Lodge awaits you with a cup of tea or a glass of sparkling wine. 
Or would you prefer coffee and cake? The whole house smells won-
derful! Come in, warmly welcome, be cared for and spend time caref-
ree with your loved ones.

REPORTAGE
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Sie haben Ansprüche und lieben den gehobenen Stil mit viel Liebe zum 
Detail, möchten aber auf den persönlichen Service nicht verzichten?
 
Wir lieben es, Ihnen diesen individuellen Service zu bieten und 
schöpfen hier aus einer unglaublichen Vielfalt an Möglichkeiten, Sie 
und Ihre Lieben zu erfreuen. Die „Gute Fee“ in der Lech Lodge steht 
Ihnen während Ihres Aufenthaltes zur Seite und erfüllt mehr als nur 
„3 Wünsche“. 
 
Als Ihre persönliche Assistentin begleitet sie Sie mit einer Extrapor-
tion österreichischem Charme durch Ihren Urlaub. Und Sie haben 
mehr als drei Wünsche frei: vom Luxusfrühstück bis zum Nobeldin-
ner, von der Tischreservierung bis zum Shopping, vom Skipass bis 
zum Heli-Skiing.

TRADITION TRIFFT ZEITGEIST

Traditioneller Chalet-Stil in zeitgemäßem Gewand. Was die Häu-
ser schon von außen versprechen, halten sie auch innen: Natürliche 
Materialien, sonnenverwöhnte Räume und authentische Details 
machen den Aufenthalt bis in den hintersten Winkel zum alpinen 
Genuss. Hier wird gekocht, gegessen, geplaudert, gelacht, gelebt... 
und manchmal auch geschlafen. Ein gemütlicher Abend am offenen 
Kamin? Ein edler Tropfen aus dem Weinklimaschrank? Später in die 
Biosauna oder Dampfdusche? Da bleibt nichts zu wünschen übrig.

EINE REGION, TAUSEND MÖGLICHKEITEN

Eingebettet in die dörfliche Idylle des weltbekannten Skiortes Lech 
am Arlberg wird die Lech Lodge sozusagen zum Basislager für Ski-
touren, Pferdeschlittenfahrten und Winterwanderungen. Im Ort 
warten exquisite Haubenlokale, urige Skihütten, gut gelaunte Ap-
rès-Ski-Bars und elegante Boutiquen. Ein Ort an dem man gerne be-
sondere private Momente zelebriert.
  
Oder kurz gesagt: Sie fühlen sich einfach nur rundherum wohl. Und 
unsere „Gute Fee“ kümmert sich um den Rest.

www.chalet-lech.com 
welcome@lechlodge.com 
+43 664 101 2220
Omesberg 700, A- 6764 Lech am Arlberg
Die ganz besonderen, persönlichen Momente zelebrieren!
 

You have claims and love the upscale style with great attention to de-
tail, but do not want to give up the personal service?

We love to offer you this personalized service and draw from an in-
credible variety of ways to please you and your loved ones. The „fairy 
god mother“ at Lech Lodge will be at your side during your stay and 
will fulfill more than just „3 wishes“.

As your personal assistant, she accompanies you with an extra dose 
of Austrian charm through your holiday. And you have more than 
three wishes: from deluxe breakfast to a fine dinner, from table re-
servation to shopping, from ski pass to heli-skiing.

TRADITION MEETS THE SPRIT OF AGE

Traditional chalet style in a contemporary style. What the houses 
promise from the outside, they also keep inside: natural materials, 
sun-kissed rooms and authentic details make the stay to the farthest 
corners an alpine enjoyment. Here is cooked, eaten, chatted, laug-
hed, lived ... and sometimes also slept. A cozy evening by the firepla-
ce? A fine wine from the wine cellar? Later in the bio sauna or steam 
shower? There is nothing to be desired.

ONE REGION, A THOUSAND POSSIBILITIES

Nestled in the village idyll of the world-famous ski resort of Lech am 
Arlberg, the Lech Lodge becomes, so to speak, the base camp for ski 
tours, sleigh rides and winter hikes. Exquisite gourmet restaurants, 
quaint ski lodges, cheerful après-ski bars and elegant boutiques 
await visitors. A place where people like to celebrate special private 
moments.

In short, you just feel good all around. And our good fairy takes care 
of the rest.

www.chalet-lech.com 
welcome@lechlodge.com 
+43 664 101 2220
Omesberg 700, A- 6764 Lech am Arlberg
Celebrating very special, personal moments! 

REPORTAGE



REINHARD BRANDNER

Gesamtverantwortung für die Gastronomie 
im KCC. In bewährter Weise stellt er das 
kulinarische Niveau des KCC sicher.

PATRICIA CRISTELOTTI

Sie ist seit den Anfängen des KCC bereits in 
der Projektphase im Forsthaus, am Aufbau der 
Cluborganisation beteiligt und wird als Club 
Managerin künftig die Verantwortung der Or-
ganisation der Clubmitgliedschaften, der Club 
Rezeption und des Sekretariats sowie die Er-
stellung des Clubprogrammes und die Abstim-
mung mit dem Club Komitee, inne haben.  

OLIVER SNOY

Als Residence Manager ist er Ansprechpart-
ner für Members und den Eventbereich und 
verantwortlich für alle Belange des Marke-
ting, Social Media, der Gebäudeverwaltung, 
unserem Fuhrpark die Angebote des SPA 
Bereichs sowie die Clubpartnerschaften.

MARION GALSTER

Sie ist die Ansprechpartnerin für die Kitz-
bühel Lodge und leitet den Betrieb unserer 
„Penthouse Chalets“ mit dem besonders 
persönlichen Service einer „Guten Fee“.

SANDRA BONN

Sie leitet das Rechnungswesen und 
Controlling.

KCC MANAGEMENT BOARD
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v.l. Marion Galster, Oliver Snoy, Richard Hauser, Reinhard Brandner, Patricia Cristelotti
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GENIESSEN SIE UNSERE SPA OASE IN PRIVATER ATMOSPHÄRE  PURE TRANQUILITY IN OUR SPA OASIS 

KCC MEDICAL COMPETENCE CENTRE

KCC MEDICAL 
KOMPETENZZENTRUM

- 25 Meter-Natursteinpool mit Granderwasser und 
   Serpentinen-Stein aus dem Großglockner Gebirge
- Saunalandschaft mit Finnischer Sauna, Infrarot-Kabine, 
   Dampfbad und Zirbenholz Ruheraum
- Fitnessstudio mit modernsten Technogym-Geräten und
   Kinesiswandtherapie

- 25-metre long, natural-stone pool with revitalised Grander® 
   water & Serpentine stone from the Grossglockner mountains 
- Sauna Landscape with Finnish Sauna, Infrared Booth, 
   Steam Room and Swiss-Pine Relaxation Space
- Fitness Studio with state-of-the-art Technogym equipment 
   and Kinesis Wall

EMPFEHLUNG DES CLUBS
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PHYSIOTHERAPIE 

MIT MAG. THOMAS ORTNER

PHYSIOTHERAPY

WITH MAG. THOMAS ORTNER

MASSAGEANGEBOT 

MIT VERONIKA ZANIER

MASSAGE TREATMENTS

WITH VERONIKA ZANIER

KOSMETIKSTUDIO 

MIT THERESIA TASCHNER

COSMETICS STUDIO

WITH THERESIA TASCHNER

- Mobilisierende Physiotherapie
- Rücken-Spezial-Therapie
- Medizinische Trainingstherapie

- Mobilisation Techniques 
- Specialist Back Therapy
- Medical Training Therapy (MTT) 

- Fußreflexzonenmassage
- Klassische Massage
- Lymphdrainage
- Hot Stone Massage
- Lomi Lomi Nui
- Akupunkturmassage
- Klangschalenmassage
- Thai Yoga Massage
- Thai Fuß Massage
- Entspannungshypnose
- Qi Gong als aktive
   Entspannungsmethode

- Foot Reflexology
- Classic Massage
- Lymphatic Drainage Massage
- Hot Stone Massage
- Lomilomi Massage 
- Acupressure Massage 
- Singing Bowl Massage
- Thai Yoga Massage 
- Thai Foot Massage
- Relaxation Hypnosis 
- Qui Gong as Active Relaxation   
   Technique 

Gesichtsbehandlungen |
- u. a. Jet Peel 3V
- Reviderm
- Microneedling
- Maria Galland

Körperbehandlungen |
- LPG-Lipomassage
- Thalasso
- Körperpeelings
- Reviderm Bodywraping uvm.

Facial Treatments |
- Jet Peel 3V
- Reviderm
- Microneedling
- Maria Galland

Full Body Treatments |
- LPG Lipomassage
- Thalassic Therapy   
- Body Peels, 
- Reviderm Body Wraps etc. 

EMPFEHLUNG DES CLUBS
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ÄRZTEANGEBOT

MEDICAL OFFER

UNIV.-PROF. DDR. JOHANNES HUBER

Hormonspezialist und Facharzt für Frauenheilkunde 
Endocrinologist and Specialist for Gynaecology and Obstetrics
www.drhuber.at

DR. MED. ALBRECHT MOSLEHNER

Internistische Ordinationen & Gesundheitsinstitut
Institute for Internal Medicine and Holistic Therapies
www.med-vital.at

DR. MED. MATTHIAS KOLLER

Facharzt für plastische und ästhetische Chirurgie
Specialist for Plastic and Aesthetic Surgery
www.kollerplast.at

PROF. PRIV.-DOZ. DR. RALF HERWIG

Urologe und Androloge
Urologist and Andrologist
www.dr-herwig.com 

DR. MED. INGOMAR HEUBERER

Orthopädie und Sportmedizin, Chirotherapie uvm. 
Orthopaedic and Sports Medicine, Chiropractic Therapy and more
www.heuberer.at

DR. ANDREAS GREDLER, MSC. & DR. GÜNTHER SCHWENTNER

Praxisgemeinschaft für Chirurgie und Sporttraumatologie
Joint Practice for Surgery and Sports Traumatology
www.chirurgen.co.at

EMPFEHLUNG DES CLUBS
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Für Reservierungen von SPA-Terminen wenden Sie sich bitte an  
unsere Clubrezeption unter +43 5356 64 664. Bei Anfragen zu  
Ordinationsterminen erkundigen Sie sich bitte auf unserer Homepage.

EMPFEHLUNG DES CLUBS
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KITZBÜHEL AIRWAYS

DIE NEUE ART DES FLIEGENS | THE NEW WAY TO FLY

K           itzbühel has recently become one attraction richer with its 
own airline. Kitzbühel Airlines offers a travel experience at 

the height of luxury with first class service and comfort, making your 
trip as efficient, versatile and uncomplicated as possible. 

Kitzbühel Airways and the Pilatus PC-12 NG can take you to busi-
ness meetings in London, ski trips to Courchevel or St. Moritz or 
quick trips to Ibiza with friends... all this without lengthy waiting 
times. Enjoy the all-round service by our team, travelling with di-
scretion leaving behind concerns and complications. 

K           Kitzbühel hat seit Kurzem eine eigene Fluglinie. Kitzbühel 
Airways bietet Ihnen ein Flugerlebnis der Luxusklasse mit 

perfektem Service und höchstem Komfort und ermöglicht Ihnen ef-
fizientes, unkompliziertes und flexibles Reisen. 
 
Mit Kitzbühel Airways und der Pilatus PC-12 NG fliegen Sie zu Busi-
ness Meetings nach London, Skitrips nach Courchevel, oder mit 
Freunden schnell nach Ibiza ohne lange Wartezeiten. Genießen Sie 
die Rundumbetreuung unseres Teams und reisen Sie diskret und 
ohne großen organisatorischen Aufwand.  

REPORTAGE
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EUROPE-WIDE DESTINATIONS – FLEXIBLE & EFFICIENT

Capable to operate on grass and gravel runways, the PC-12 NG can 
take you places that other types of aircraft have to overfly. Twice the 
number of locations in Europe are therefore accessible as compared 
with other private jets. 

EXCLUSIVE FLIGHTS

The superior cabin space of the Pilatus PC-12 NG is about 9 m3 grea-
ter than most turboprop aircrafts and medium sized business jets. 
Luxurious leather seats and in-flight access to your luggage set the 
tone for any journey, whether a quick trip or a long-haul flight.  

STATE-OF-THE ART TECHNOLOGY & SAFETY

The Pilatus PC-12 NG, the most popular single engine turboprop 
aircraft, is equipped with numerous redundant and fail-safe systems 
and structures. It is powered by a Pratt & Whitney Canada PT6 tur-
bine which is considered one of the most dependable aircraft engines 
ever built. 

Moreover, managing director and pilot Karim El-Behery will attend 
to you personally along with the entire team, all of whom have many 
years of international flight experience in the business aviation sector. 

PERSONAL, FIRST CLASS SERVICE 

Kitzbühel Airways offers flights based on your individual needs, outs-
tanding service & comfort and provides a unique travel experience. 
We provide services ranging from pickup and return by luxury limou-
sine to first class VIP inflight services through to support upon arrival 
at your destination. 

The Team with managing director and pilot Karim El-Behery is on 
hand around the clock. Simply inform them of your desired flight date 
& destination as well as the expected number of passengers and they 
will shortly reach out to you with an offer. 

FLUGZIELE EUROPAWEIT – FLEXIBEL UND EFFIZIENT

Eine der großen Stärken ist die Flexibilität. Die PC-12 NG ist in der 
Lage auf Kies-, Gras- und Schotterpisten zu starten und zu landen und 
kann Sie an Orte bringen, die von anderen Flugzeugtypen nur überflo-
gen werden können. Dadurch ist es möglich, doppelt so viele Start- und 
Landebahnen in Europa anzufliegen, als mit anderen Privatjets. 

EXKLUSIV FLIEGEN

Das Kabinenvolumen der Pilatus PC-12 NG ist mit ca. 9 Kubikmeter 
größer als das der meisten Turboprops und von mittelgroßen Busi-
nessjets. Luxuriöse Ledersitze und ein direkter Zugang zu Ihrem 
Gepäck während des Fluges, setzen den Richtwert für jede Reise- 
egal ob für schnelle Trips oder lange Distanzen. 

SICHERHEIT STEHT AN OBERSTER STELLE 

Die Pilatus PC-12 NG, das populärste einmotorige Turboprob-Flug-
zeug, ist mit zahlreichen redundanten und fehlersicheren Systemen 
und Strukturen ausgestattet und wird von einer Pratt & Whitney 
Canada PT6 Turbine angetrieben, welche als zuverlässigster Flug-
zeugmotor gilt, der jemals gebaut wurde. 

Zudem betreut Sie Geschäftsführer und Pilot Karim El-Behery 
höchstpersönlich, der so wie sein gesamtes Team eine langjährige 
internationale Flugerfahrung im Bereich Business Aviation verfügt. 

ERSTKLASSIGER UND PERSÖNLICHER SERVICE 

Die Kitzbühel Airways bietet Flüge ganz nach individuellen Wün-
schen, herausragenden Service und Komfort und schafft für Sie ein-
zigartige Reiseerlebnisse. Vom Hol- und Bring-Service mit Luxus-
limousinen über den erstklassigen VIP-Service an Bord bis hin zum 
Service am Zielort. 

Für Anfragen und Buchungen steht das Team um Geschäftsführer 
und Pilot Karim El-Behery rund um die Uhr zur Verfügung. Informie-
ren Sie uns einfach über das gewünschte Datum des Fluges, das Flug-
ziel sowie die voraussichtliche Anzahl an Fluggästen und wir senden 
Ihnen innerhalb kürzester Zeit ein passendes Angebot. 

Kitzbühel Airways GmbH & Co KG  | Golfweg 14 | A-6370 Reith bei Kitzbühel 
+43 (0)664 2122596 | info@kitzbuehel-airways.com | www.kitzbuehel-airways.com

SPECIAL FÜR KCC MITGLIEDER 
- 5 % ERMÄSSIGUNG AUF DIE FLUGSTUNDE

KCC MEMBERS SPECIAL
- 5 % DISCOUNT ON FLIGHT TIME

REPORTAGE
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S   eit einigen Jahren ist der KCC, gemeinsam mit zwei Gründungs-
mitgliedern des Clubs, Pächter einer der schönsten Gamsjagden 

in Tirol. Das Gebiet mit über 1.000 ha ist im Staatsbesitz der Repub-
lik Österreich und Teil des Naturschutzgebietes Wilder Kaiser. 

JAGEN AM WILDEN KAISER

INTERVIEW MIT MARTIN WIESER – REVIERLEITER DES  

JAGDREVIERS SÜD KAISER.

INTERVIEW WITH MARTIN WIESER - DISTRICT MANAGER OF 

THE HUNTING GROUNDS SOUTH KAISER.

HUNTING AT THE WILDER KAISER

F           or several years, the KCC, together with two founding members 
of the club, tenants one of the most beautiful chamois hunting 

in Tyrol. The area with over 1,000 ha is state owned by the Republic 
of Austria and part of the Wilder Kaiser nature reserve.

INTERVIEW
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HERR WIESER, WIE HAT SICH DIE JAGD IN ÖSTERREICH UND 

TIROL ENTWICKELT, WER DURFTE JAGEN?

 
Bis 1768 war die Jagd dem Adel vorbehalten. Danach konnten auch 
Bürger und Bauern jagen. Das Jagdrecht ist seither auch Landessa-
che jedes Bundeslandes und im Landesjagdgesetz geregelt. Ziel ist 
die Erhaltung eines gesunden Wildbestandes. Der Jäger ist daher ein 
Beschützer unserer Natur mit all seiner Flora und Fauna.

WIE WEIT MUSS MAN GEHEN BIS MAN AUF WILD TRIFFT?

 
Unser Jagdrevier ist ein Hochgebirgsrevier, gut mit Wegen erschlos-
sen und daher kann man beim Eintritt in das Jagdrevier bereits mit 
einer Wildsichtung rechnen.
 
WIE WIRD EINE JAGD DURCHGEFÜHRT?

 
Es gibt die Ansitzjagd, bei welcher der Jäger am Hochsitz oder am Bo-
den auf Wild wartet und es gibt die Pirschjagd, bei welcher der Jäger 
langsam und leise durch den Wald pirscht um Wild auszumachen.

WELCHEN EINFLUSS HAT DER WILDBESTAND AUF DEN WALD?

 
Zusammen mit den Forsten werden stichprobenartig Waldflächen 
begutachtet, um den Einfluss des Wildes zu erfassen. Sind hier etwa 
Triebe verbissen oder durch Rotwild die Rinde abgezogen, bedeutet 
das, dass die Hirsche durch Reiben an den Bäumen ihr Revier mar-
kieren. Das Ergebnis wird dokumentiert und man kann danach er-
kennen, wie groß die Schäden sind.
 
IST DIE WILDEREI HEUTE NOCH EIN THEMA?

 
Früher ist es dem Wilderer in erster Linie um die Fleischbeschaffung 
gegangen. Heute geht es um das Sammeln von Trophäen. In unserem 
Revier haben wir aber kein Problem damit.
 
WIE VERHÄLT MAN SICH ALS WANDERER IM WALD RICHTIG?

 
Grundsätzlich sollte man auf den gekennzeichneten Wegen und Stei-
gen bleiben und diese nicht verlassen. Wichtig ist auch, dass man kei-
nen Lärm macht. 
 
WIE WIRKEN SICH WANDERSPORT UND BIKESPORT AUF DAS 

WILD AUS?

 
Es ist vorgesehen, dass es zukünftig Wildruhezonen gibt, sodass 
diese Freizeitaktivitäten eingeschränkt werden. Das Wild muss 
sich zurückziehen können. Der Einfluss ist groß, aber bei gewissen  

MR. WIESER, HOW HAS HUNTING DEVELOPED IN AUSTRIA AND 

TYROL, WHO WAS ALLOWED TO HUNT?

Until 1768 hunting was reserved for the nobility. After that, citizens 
and farmers were also able to hunt. Since then, hunting law has also 
been regulated by the state of each state and regulated by the State 
Hunting Law. The goal is the preservation of a healthy game popu-
lation. The hunter is therefore a protector of our nature with all its 
flora and fauna.

HOW FAR DO YOU HAVE TO GO UNTIL YOU MEET WILD 

ANIMALS?

Our hunting ground is a high mountain area, well developed with 
paths and therefore you can count on entering the hunting grounds 
already with a wild animal sighting.

HOW IS A HUNT DONE?

There is the hide hunt where the hunter on the high seat or on the 
ground waiting for game and there is the stalking, in which the hun-
ter slowly and quietly stalks through the forest to find wild animals.

WHAT INFLUENCE DOES WILDLIFE HAVE ON THE FOREST?

Together with the forests, random forest areas are examined to as-
sess the influence of the game. If shoots are stubborn here, or deduc-
ted from the bark by red deer, this means that the deer mark their 
territory by rubbing against the trees. The result is documented and 
you can then see how big the damage is.

IS POACHING STILL AN ISSUE TODAY?

In the past, the poacher was primarily concerned with the procu-
rement of meat. Today it‘s about collecting trophies. In our area we 
have no problem with it.

HOW TO BEHAVE PROPERLY AS A HIKER IN THE FOREST?

Basically, you should stay on the marked paths and climbs and not 
leave them. It is also important not to make noise.

HOW DO HIKING SPORTS AND BIKING AFFECT THE GAME?

It is envisaged that there will be game rest areas in the future so that 
these leisure activities are restricted. The game must be able to with-
draw. The influence is great but in certain game species we also ob-
serve a certain habituation effect, especially in chamois.

INTERVIEW
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Wildarten beobachten wir auch einen gewissen Gewöhnungseffekt, 
vorallem beim Gamswild.
 
WIE KOMMT MAN ZU EINEM JAGDSCHEIN?

 
Zuerst muss man einmal das 18. Lebensjahr vollendet haben und 
man braucht einen einwandfreien Leumund. Danach muss man ei-
nen Jagdkurs besuchen. Die Jagdprüfung erfolgt dann auf der jewei-
ligen Bezirkshauptmannschaft.
 
WELCHE ABSCHÜSSE KÖNNEN BEIM KCC ERWORBEN  

WERDEN?

 
Wir haben in unseren Hochgebirgsrevier hauptsächlich  
Gamsbestand.
 
Danke für das Gespräch

HOW TO GET A HUNTING LICENSE?

First, once you have to have once completed the age of 18 and you 
need a perfect reputation. After that you have to visit a hunting 
course. The hunting test is then carried out on the respective district 
headquarters.

WHICH LICENSES CAN BE PURCHASED FROM KCC?

We have mainly chamois in our highland area.

thank you for the talk

INTERVIEW
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WILDART PREIS

Gams
Birkhahn
Murmeltier
Rehbock
Rehgeiß

€ 800,- bis € 2.600,-
€ 1.600,-
€ 420,- 
€ 500,- bis € 1.300,-
€ 500,-

GAME SPECIES PRICE

Chamois
Birkhahn
Marmot
Roebuck
Doe

€ 800,- bis € 2.600,-
€ 1.600,-
€ 420,- 
from € 500,- to € 1.300,-
€ 500,-

WILDART JAGDZEIT

Männliches Rotwild Kl. I
Männliches Rotwild Kl. II und III
Weibliches Rotwild, Kälber, Schmalspießer  
Gamswild*
Männliches Rehwild Kl. I und II
Männliches Rehwild Kl. III
Weibliches Rehwild und Kitze
Murmeltier
Feld- und Alpenhase
Dachs
Birkhahn
Alpenschneehuhn
Stockente, Ringeltaube

01.08. bis 15.11.
01.08. bis 31.12.
01.06. bis 31.12.
01.08. bis 15.12.
01.06. bis 31.10.
01.06. bis 31.12.
01.06. bis 31.12.
15.08. bis 30.09.
01.10. bis 15.01.
15.07. bis 15.02.
im Mai, variabel
15.11. bis 31.12.
01.10. bis 15.01.

GAME SPECIES HUNTING SEASON

Male Deer Kl. I
Male red deer Cl. II and III
Female deer, calves and narrow-pike  
Chamois*
Male roe deer Kl. I and II
Male roe deer cl. III
Female roe deer and fawns
Marmot
Field and alpine rabbit
Badger
Black Grouse
Ptarmigan
Mallard, wood pigeon

01.08. until 15.11.
01.08. until 31.12.
01.06. until 31.12.
01.08. until 15.12.
01.06. until 31.10.
01.06. until 31.12.
01.06. until 31.12.
15.08. until 30.09.
01.10. until 15.01.
15.07. until 15.02.
in May, variable
15.11. until 31.12.
01.10. until 15.01.

ZEITRAUM OHNE/MIT JAUSE AUF DER JÄGERHÜTTE

1/2 Tag
1 Tag

€ 130,- / € 160,-
€ 210,- / € 240,-

PERIOD WITHOUT/WITH SNACK (HUTER‘S LODGE)

1/2 day
1 day

€ 130,- / € 160,-
€ 210,- / € 240,-

ABSCHUSSGEBÜHREN

LAUNCHING FEES

JAGDGZEITEN FÜR TIROL

HUNTING TIMES FOR TYROL

PIRSCHFÜHRER - WILDBEOBACHTUNG

HUNTING GUIDE - WILD OBSERVATION

* Gamswild der Klasse I bezeichnet Böcke ab 8 Jahren und Geißen ab 10 Jahren.

* Class I chamois refers to bucks from 8 years and goats from 10 years.

INTERVIEW
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EINE STANDORTBESTIMMUNG

IMMOBILIEN IM RAUM KITZBÜHEL SIND NACHGEFRAGT WIE 

NOCH NIE. LOHNT ES SICH ABER WEITERHIN HIER IN IMMOBI-

LIEN ZU INVESTIEREN? 

W  ie überall ist auch die Immobilienpreisentwicklung in der 
Region Kitzbühel dominiert von Angebot und Nachfrage. 

Das Angebot an Grund und Boden ist begrenzt, die Nachfrage steigt 
jedoch kontinuierlich. Einerseits durch regionalen Zuzug, aber auch 
durch überregionale Zuwanderung, insbesondere aus der Nachbar-
region Bayern. Der Großraum München weist eine der höchsten Pro-
gnosen von ganz Deutschland bis 2030 auf, sowohl Bevölkerungs-, 
als auch das Wirtschaftswachstum betreffend. Und durch die sehr 
gute Erreichbarkeit ist davon auszugehen, dass Immobilieninvesti-
tionen in verstärktem Ausmaß auch weiterhin in der Region Kitz-
bühel getätigt werden. Daher ist hier auch zukünftig von steigenden 
Immobilienpreisen auszugehen! 
 
Dies spiegelt sich rückblickend auch in der Grundstückspreisent-
wicklung im Raum Kitzbühel wider. Meine Auswertung der jährlich 
jeweils höchsten Grundstückspreise (unter Einbeziehung von „Alt-
bestands- und Abbruchgrundstücken“) im Kitzbüheler Immobi-
lienindex KIX zeigt deutlich, wie erfolgreicher dieser Immobilien-
preisindex gegenüber Alternativen (ATX, DAX und Goldpreisindex) 
abgeschnitten hat. 
 
Immobilieninvestitionen im Raum Kitzbühel sind in den letzten 
10 Jahren kontinuierlich gestiegen und haben im Raum zwischen 
Jochberg und St. Johann, bzw. Kirchberg und Oberndorf seit 2010  
in Summe über 4.000 Mio. Euro betragen! Die dadurch hervor- 
gerufene Wertschöpfung, Belebung der heimischen Wirtschaft und  
Umwegrentabilität ist erheblich! Der Nachfrageüberhang am Immo-
bilienmarkt hat aber auch zur Folge, dass für die ortsansässige Wohn-
bevölkerung Immobilien kaum leistbar sind. Es ist daher Aufgabe 
der Politik und Gemeinden, entsprechende Vorsorge in Form von  

A LOCATION DETERMINATION

REAL ESTATE IN THE KITZBÜHEL AREA IS IN DEMAND AS 

NEVER BEFORE. IS IT STILL WORTHWHILE TO INVEST HERE IN 

REAL ESTATE?

A           s everywhere else, the real estate price development in the 
Kitzbühel region is dominated by supply and demand. The 

supply of land is limited, but demand is rising steadily. On the 
one hand through regional immigration, but also through trans-
regional immigration, especially from the neighboring region of 
Bavaria. Greater Munich has one of the highest forecasts for Ger-
many as a whole until 2030, both in terms of population growth 
and economic growth. And due to its excellent accessibility, it 
can be assumed that real estate investments will continue to be 
made in the Kitzbühel region to a greater extent. As a result, rising 
real estate prices are expected to continue in the future as well! 
In retrospect, this is also reflected in the development of real estate 
prices in the Kitzbühel area. My evaluation of the highest land prices 
per year (including „old-estate demolition properties“) in the Kitz-
bühel real estate index KIX clearly shows how successful this real 
estate price index has been compared to alternatives (ATX, DAX and 
gold price index).
 
Real estate investments in the Kitzbühel area have risen steadily in 
the past 10 years and in the area between Jochberg and St. Johann, 
or Kirchberg and Oberndorf, have totaled more than 4000 million 
euros since 2010! The added value created by this, the revival of the 
domestic economy and immobility are significant!
 
The demand overhang on the real estate market, however, also means 
that real estate is hardly affordable for the local resident population. 
It is therefore the task of politicians and communities to take appro-
priate precautions in the form of „local models“. The local resident 
population must also participate in this added value. This is alrea-
dy being implemented in exemplary fashion by the municipalities. 

REPORTAGE
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„Einheimischenmodellen“ zu treffen. Auch die einheimische Wohn-
bevölkerung muss an dieser Wertschöpfung teilhaben. Dies wird von 
den Kommunen zum Teil bereits vorbildlich umgesetzt. 
 
Auch in der Gemeinde Reith bei Kitzbühel sind die Immobilienin-
vestitionen stark gestiegen. Das Investitionsvolumen von 2018 hat 
sich gegenüber dem Vorjahr mehr als verdoppelt! Das ist einerseits 
der Attraktivität von Reith und der guten Erreichbarkeit geschuldet, 
aber auch der Kitzbühel Country Club setzt positive Impulse. Be-
werben doch bereits Immobilienunternehmen ihre Objekte mit der 
räumlichen Nähe zum KCC. Daher ist davon auszugehen, dass die 
Region Kitzbühel auch zukünftig werthaltig und wertsteigernd für 
Immobilieninvestments ist. Bestätigt wird dies auch in der Studie 
2019 der UBS Switzerland AG, welche jedes Jahr im „Alpine Proper-
ty Focus“ hochwertige Regionen beurteilt. Hier ist die Region Kitz-
bühel über die letzten Jahre kontinuierlich nach oben gerückt und 
liegt nun bereits an dritter Stelle hinter St. Moritz und Gstaad und in 
Bezug auf die touristische Erreichbarkeit auf Platz 1! 
 
Alle Vorzeichen sind somit positiv und gleichzeitig ist im Wohnnut-
zen auch eine Wertsteigerung inkludiert! 
 
 

Real estate investments have also risen sharply in the Reith area 
near Kitzbühel. The investment volume of 2018 more than doubled 
compared to the previous year! On the one hand, this is due to the 
attractiveness of Reith and its easy accessibility, but the Kitzbühel 
Country Club is also giving positive impulses. Real estate companies 
are already applying for their properties with their proximity to the 
KCC.
 
It can therefore be assumed that the Kitzbühel region will continue 
to be valuable and increase the value of real estate investments in the 
future. This is also confirmed in the study 2019 of UBS Switzerland 
AG, which assesses high-quality regions every year in the „Alpine 
Property Focus“. Here, the Kitzbühel region has moved steadily up 
over the last few years and is now in third place behind St. Moritz and 
Gstaad and in terms of tourist accessibility, the number one!
 
All omens are therefore positive and at the same time an increase in 
value is included in the living benefit!
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Quelle: Dr. Christian Neumayr©

Vergleich Indexentwicklung 2000 - 2018

Dr. Christian Neumayr  
MRICS Member of the Royal Institution of Chartered Surveyors
MRICSMember of the Royal Institution of Chartered Surveyors Real  
Immobilientreuhänder und Gerichtssachverständiger
estate trustee and court expert 
6380 St. Johann, Kaiserstraße 12a 
office@immoneu.at | +43 (0)664 530 73 73  
www.immo-gutachter.at

REPORTAGE



KCC REAL ESTATE

WERT & SERVICE

28    KCC IMMOBILIEN - WERT & SERVICE

DER NEUE ZUGANG ZUM KITZBÜHELER IMMOBILIENMARKT

E   s gibt in Mitteleuropa kaum einen Immobilienmarkt, der so 
interessant ist wie jener im Kitzbüheler Raum. Die Zahlen der 

letzten Jahre zeigen Entwicklungen auf, die es kaum an einem ande-
ren Platz in Europa gibt. Dies hängt in erster Linie damit zusammen, 
dass es eine sehr lange Geschichte und eine Tradition in Kitzbühel 
gibt, die dazu geführt hat, dass sehr interessante Persönlichkeiten 

THE NEW ACCESS TO THE KITZBÜHEL PROPERTY MARKET

T           here is hardly a real estate market in Central Europe that is as 
interesting as the one in the Kitzbühel area. The numbers of 

recent years show developments that are hardly in any other place 
in Europe. This is primarily due to the fact that there is a very long 
history and tradition in Kitzbühel that has led to very interesting 
personalities already finding their home or second home here. This 

REPORTAGE
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bereits ihre Heimat hier gefunden haben. Das macht den Kitzbühler 
Raum zusätzlich zur fantastischen Landschaft und Infrastruktur 
sowohl im Winter mit all seinen top Skipisten, als auch im Sommer 
mit den wunderbaren Wandermöglichkeiten für Familien besonders 
attraktiv. 

Der Kitzbühel Country Club versteht sich als Kristallisationspunkt 
für Menschen, die ihre Liebe zu Kitzbühel entdeckt haben und stellt 
somit ein Zentrum dar. Im Bereich Immobilien werden viele Mög-
lichkeiten angeboten, die man Vorort erfahren sollte. Deshalb haben 
wir uns überlegt, wie kann man anders als in einem Immobilienbüro 
oder über Hochglanzprospekte Menschen die Qualitäten nahebrin-
gen, auf die es ankommt. Der KCC beherbergt die Kitzbühel Lodge. 
Sie besteht aus sieben Penthouse Chalets, welche mehr als ein Hotel-
zimmer sind. Es handelt sich um Chalets, die in eine große Service-
struktur eingebettet sind. 

Wir laden jeden Interessenten ein, mit einem ausgewiesenen Im-
mobilienexperten/in, den Markt zu erkunden und in der Kitzbühel 
Lodge zu wohnen. Die Kitzbühel Lodge ist der ideale Ausgangspunkt, 
um Erfahrungen in der Region zu sammeln und um festzustellen wo 
und wie man die bleibenden Werte in Kitzbühel findet. Wenn Sie sich 
für den Kauf einer Immobilie im Rahmen des Angebots des KCC ent-
scheiden, so wird Ihr Gesamtumsatz in der Kitzbühel Lodge beim 
Kauf gut geschrieben auch die Umsätze innerhalb von drei Jahren. 
Somit haben Sie ausreichend Zeit sich ein Bild zu machen und Sie 
können sicher sein, dass Ihre Investition in Ihr größtes Gut, Ihre 
Lebenszeit und Ihre Lebensqualität bereits eine Investition in diese 
Immobilie sein kann. Lassen Sie sich von diesem wunderbaren Um-
feld inspirieren.

Anfragen | immobilien@kitzbuehel.cc

makes the Kitzbühl area in addition to the fantastic landscape and 
infrastructure in winter with all its top ski slopes as well as in sum-
mer with the wonderful hiking opportunities for families particular-
ly attractive. 

The Kitzbühel Country Club sees itself as a focal point for people who 
have discovered their love for Kitzbühel and thus represents a center. 
In the field of real estate, many options are offered, which one should 
experience on the spot. That‘s why we thought about how, unlike in a 
real estate office or in glossy brochures, how can you better commu-
nicate the qualities that people need. The KCC houses the Kitzbühel 
Lodge. It consists of seven penthouse chalets which are more than a 
hotel room. These are chalets embedded in a large service structure.

We invite all interested parties to explore the market with a proven 
real estate expert and to live in the Kitzbühel Lodge. The Kitzbühel 
Lodge is the ideal starting point to gain experience in the region 
and to find out where and how to find the lasting values in Kitz-
bühel. If you decide to purchase a property as part of KCC‘s offer, 
your total turnover at Kitzbühel Lodge will be well-written when 
you buy it, as well as sales within three years. Thus, they have plen-
ty of time to get an idea and they can be sure that their investment 
in their greatest asset, their lifetime and their quality of life can al-
ready be an investment in this property. Let yourself be inspired by 
this wonderful environment. 

Requests | immobilien@kitzbuehel.cc

Das Angebot von KCC Premium Suites können Sie auf unserer Homepage unter Immobilien/Grundrisspläne anfordern.
Nach Registrierung erhalten Sie Ihren persönlichen Passwortzugang.

REPORTAGE



E  s gibt kaum jemanden in Kitzbühel der KCC Gründungsmit-
glied Hans Günther Textor nicht kennt. Er schaffte es in weni-

gen Jahren seine Agentur erfolgreich aufzubauen und viele deutsche 
Unternehmen für Sponsoring in Kitzbühel zu gewinnen. Allen voran 
die Daimler AG. Über seinen Werdegang gab uns Tex (mit dieser Na-
mensabkürzung kennen ihn hier alle) ein Interview.

HERR TEXTOR WIE KAMEN SIE NACH KITZBÜHEL?

Als Schwabe habe ich nach 13 Jahren Stammgast am Arlberg im 
Spätsommer 1995 Kitzbühel entdeckt. Nach 4 Besuchen im goldenen 
Oktober habe ich mich spontan entschlossen, eine Wohnung anzu-
mieten - ohne das Skigebiet zu kennen! - so fasziniert war ich von der 
Landschaft, der Stadt und den Menschen. Nach 25 Jahren München 
entschied ich mich schlussendlich ganz nach Kitzbühel zu ziehen 
und etwas Neues aufzubauen. 

WELCHE IDEE HATTEN SIE?

Ich kam mit nichts, außer guten Kontakten. Da ich mich in den Jah-
ren davor sehr mit Kitzbühel auseinandergesetzt habe, wollte ich als 
Gast mit der gleichen Leidenschaft wie die Kitzbüheler selber, einen 
Teil dazu beitragen, die Internationalisierung weiter voran zu treiben.

WIE SCHAFFTEN SIE DIESES ZIEL ZU ERREICHEN?

Dies ist mir z.B. mit der ersten Triathlon WM gelungen. Hauptspon-
sor und Mitveranstalter Florian Haffa hatte meine neu gegründete 
Agentur beauftragt, diesen großartigen internationalen Event zu 
organisieren. Es folgten Daimler als Triathlon Sponsor, und andere 
bekannte deutsche Unternehmen.

MIT MERCEDES HATTEN SIE DOCH DEN DURCHBRUCH?

Für die Daimler AG war ich ab 2008 tätig. Daimler war mit Shut-
tle-Fahrzeugen und dem Smart bei der Triathlon-WM Sponsor. Die 
Daimler AG hatte immer ein offenes Ohr für meine Vorschläge und 
Ideen in Kitzbühel. Nach Kooperation mit der Skischule Rote Teufel 
und A-Rosa und dem TVB, folgten Grand Tirolia mit Golfclub Ei-
chenheim dann Bergbahn AG Kitzbühel. Ab 2012 gab es einen neuen 
5-Jahres Vertrag von Daimler mit dem TVB. 

Besonders ist auch die Kitzbühel Offroad Experience, ein 70-Tage 
Event den ganzen Winter hindurch und die Kitzbühel Summer Ex-
perience über 60-Tage. Auch der Ausbau der Kooperationen mit z.B. 
Kempinski Jochberg ist ein Erfolg.

SIE HABEN JA DIE KOOPERATION ZWISCHEN DAIMLER UND 

DEM KCC EINGEFÄDELT.

Ja, das ist mir ganz wichtig gewesen. Sie ist die umfangreichste Ko-
operation im Markt von Hotels und Tourismus, die perfekte Win-
win Situation für Konzern und Richard Hauser. Darauf bin ich be-
sonders stolz. Diese Kooperation ist auch äußerst erfolgreich.

WAS HAT KITZBÜHEL DAVON? 

Seither wurden viele neue Freundschaften geschlossen. In diesem 
Jahr kommt Mercedes-Benz zum 5. Mal mit dem Finale der deut-
schen MB-Golftrophy für 4 Tage nach Kitzbühel. Hier zeigen wir den 
Begleitpersonen und Partnern die Schönheit der Kitzbüheler Berge, 
mit Ausflügen auf die schönsten Almen im Gebiet der Bergbahn AG 
Kitzbühel, die teilweise nur uns zu Liebe öffnen. 

WO STEHT IHRE AGENTUR HEUTE?

Meine Agentur wuchs zum einheimischen Unternehmen mit nur 
einheimischem Personal, und hat sich bisher ausschließliche über 
ausländische Budgets finanziert. Somit könnte man über meine Per-
son sagen „vom Gast zum Einheimischen“. 

Danke für ihre Zeit! www.celebrity-invest.com

MEIN WEG VOM GAST ZUM 
„EINHEIMISCHEN“

30    KCC GRÜNDUNGSMITGLIED HANS GÜNTHER TEXTOR INTERVIEW
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EIN PARADIES WELCHES ENTDECKT WERDEN SOLLTE

I   nmitten idyllischer Natur eingebettet liegt ein Badejuwel, welches 
seines gleichen sucht. Der unvergessliche Gieringer Weiher. Kei-

ne fünf Minuten vom Kitzbühel Country Club entfernt kann man auf 
einer leichten Anhöhe, in dem kleinen und naturbelassenen Moorsee 
genussvoll baden. Dabei blickt man auf den einzigartigen und mächti-
gen Wilden Kaiser. Wer einmal in diesem Weiher gebadet hat ist von 
seinem belebenden und gesundheitsfördernden Wasser beeindruckt. 
Ein wunderbarer Ort, um Körper und Geist etwas Gutes zu tun. Ku-
linarisch hat der nette Imbiss am Eingang des Naturbades einiges zu 
bieten. Marktfrische Produkte und gesunde Kost heben die Laune und 
machen Lust auf mehr. Am Wochenende wird ein köstliches BBQ an-
geboten. Im Winter gibt es hier zwei beleuchtete Eisstockbahnen. Wer 
dieses Naturparadies noch nicht kennt, sollte den Gieringer Weiher 
unbedingt besuchen. Faszination wird garantiert. 

A PARADISE THAT SHOULD BE DISCOVERED

N           estled in the midst of idyllic nature is a bathing jewel which is 
looking for his own. The unforgettable Gieringer pond. Less 

than five minutes from the Kitzbühel Country Club on a slight hill, 
you can enjoy a relaxing bath in this small and natural lake, over-
looking the unique and mighty Wilder Kaiser. Who once bathed in 
this pond is impressed by its invigorating and healthy water. A won-
derful place to do something good for body and soul. Culinary the 
nice snack at the entrance of the natural pool has a lot to offer. Mar-
ket-fresh products and healthy food lift the mood and make you want 
more. At the weekend, a delicious BBQ is offered. In winter, there are 
two illuminated curling lanes. If you are new to this natural para-
dise, you should definitely visit the Gieringer Weiher. Fascination is 
guaranteed.

GIERINGER WEIHER
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Julia Hofstätter | Waldbad Gieringer Weiher  
Am Gieringer Weiher 1 | 6370 Kitzbühel | www.waldbad.me
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Richard Hauser mit Familie Hofstätter

REPORTAGE
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D           ie Leidenschaft ist der Multiplika-
tor für die Motivation. Mein Weg 

an die Weltspitze! Mit 300 Weltcupren-
nen, 4 Siegen und 296 Niederlagen weiß 
Marco Büchel was es bedeutet aufzustehen 
und weiterzumachen. Wer sich hier nicht 
aufgibt, hat für`s Leben gelernt. Aus Nieder-
lagen kann man sehr viel lernen. Wie er das 
durchstand und was dabei wichtig ist, er-
klärte Marco Büchel in seinem interessan-
ten Vortrag.

  In Kooperation mit LGT Bank

P           assion is the multiplier of motiva-
tion. My way to the top of the world! 

With 300 World Cup races, 4 wins and 296 
defeats, Marco Büchel knows what it means 
to stand up and keep going. Who does not 
give up here, has learned for his life. You can 
learn a lot from defeats. Marco Büchel ex-
plained how he got through this and what is 
important, in his interesting lecture. 
 
In cooperation with LGT Bank

24. AUGUST 2018MARCO „BÜXI“ BÜCHEL

05. AUGUST 2018DR. BENITA FERRERO-WALDNER

W           o ein Wille, da ein Weg! Dr. Be-
nita Ferrero-Waldner, ehemalige 

österreichische Außenministerin, prä-
sentierte exklusive im KCC ihr Buch „Wo 
ein Wille, da ein Weg“. Ihr Weg war nicht 
immer einfach. Sie musste sich gegen eine 
„Männerwelt“ behaupten und gegen die 
EU Sanktionen, welche gegen Österreich 
verhängt wurden, wehren. Sie kandidierte 
bei der Bundespräsidentenwahl und lernte 
schnell die Schattenseiten der Politik ken-
nen. Sie berichtet in ihrem Werk auch über 
ihre Reisen und Erlebnisse als UNO-Pro-
tokollchefin und bewarb sich für den Chef-
posten bei der UNESCO. All diese Erleb-
nisse ließ sie in ihr Buch einfließen und 
noch vieles Interessantes mehr! Das Buch 
ist eine interessante und spannend ge-
schriebene Reise durch die österreichische 
und internationale Politik.

W           here there is a will, there is a 
way! Dr. Benita Ferrero-Waldner, 

former Austrian Foreign Minister, presen-
ted her book „Wo ein Wille, da ein Weg“. 
exclusively in the KCC. Her way was not 
always easy. She had to stand up to a „men‘s 
world“ and defend against the EU sanction 
imposed on Austria. She ran for the presi-
dential election and quickly got to know 
the downsides of politics. In her work, she 
also talks about her travels and experien-
ces as UNO-Protocol chief and applied for 
the head of UNESCO. All these experien-
ces were incorporated into her book and 
much more interesting! The book is an 
interesting and exciting journey through 
Austrian and international politics.



F           amilienvermögen schützen und bewahren. Wer seine Fa-
milie, wohl das Wertvollste im Leben, schützen möchte, will 

auch das Vermögen bewahren und für die Zukunft sichern. Wie 
genau das die ecoblue AG als traditionelles Familienunternehmen 
handhabt, erklärten Tobias Klostermann (Inhaber und Vorstand 
der ecoblue AG), Florian Holst (Inhaber und GF der Florian Holst 
Sozietät für Vermögensverwaltung GmbH, Hamburg) und Ralf Lex 
(Vorstand der ecoblue AG München) in ihren Vorträgen.

P           rotect and secure family assets. Who wants to protect his 
family, probably the most valuable in life, wants to preserve 

the assets and secure for the future. How exactly this is handled by 
ecoblue AG as a traditional family business was explained by Tobias 
Klostermann (owner and CEO of ecoblue), Florian Holst (owner and 
CEO of Florian Holst Law Firm for Asset Management GmbH, Ham-
burg) and Ralf Lex (CEO of ecoblue AG Munich) in their lectures.

14. SEPTEMBER 2018ECO BLUE

E                    xpeditionskreuzfahrten mit Hanseatic Inspiration und 
Hansatic Nature. Seereisen können auch zum Abenteuer 

werden, wenn man wie Hapag Lloyd Cruises in die Antarktis oder in 
die Tiefen des Amazonas eindringt und seine Passagiere zu Expedi-
tionsseefahrern macht. Dazu wurde ein luxuriöses Expeditionsschiff 
(Hansiatic Nature) erstmals im April 2019 auf Reise geschickt. Ende 
2019 wird die „Hanseatic Inspiration“ als zweites Schiff die neue Ex-
peditionsklasse der Hapag – Lloyd Cruises verstärken – Ahoi!

E           xpedition Cruises with Hanseatic Inspiration and Hansa-
tic Nature. Cruises can also become an adventure, when Ha-

pag Lloyd Cruises invades the Antarctic or the depths of the Amazon 
and turns his passengers into expedition sailors. For this purpose, 
a luxurious expedition ship (Hansiatic Nature) was sent on a jour-
ney in April 2019. At the end of 2019, the „Hanseatic Inspiration“ will 
be the second ship to reinforce Hapag‘s new expedition class - Lloyd 
Cruises - Ahoi!

31. AUGUST 2018HANSEATIC INSPIRATION

H           äuser sollen eine Seele haben. Der internationale Feng-
Shui-Meister und Geomantie-Experte Harald Kunstowny 

fordert lebendige Architektur! Neue Architekturkonzepte, die vor 
allem auch menschliche Grundbedürfnisse wie Gesundheit, Gebor-
genheit und Harmonie erfüllen, forderte Harald Kunstowny in sei-
nem interessanten Vortrag.

H           ouses should have a soul. International Feng Shui master 
and geomancy expert Harald Kunstowny calls for vibrant 

architecture! Harald Kunstowny demanded new architectural con-
cepts that above all also fulfill basic human needs such as health, se-
curity and harmony in his interesting lecture.

26. OKTOBER 2018HARALD KUNSTOWNY
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G           ottfried Mixner, ein Experte was das Thema Eisenbahnen be-
trifft, informierte über innovative und zukunftsweisende An-

triebsysteme der Zillertal Bahn und im Schienenverkehr allgemein. 
G           ottfried Mixner, the expert on railways, provided information 

on innovative and future-oriented drive systems for the Ziller-
tal Railway and in rail transport in general.

05. APRIL 2019GOTTFRIED MIXNER
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B           uchpräsentation „Meistens diskret“ von Marie Waldburg. 
Wilde Partys mit Helmut Dietl und Bernd Eichinger im Mün-

chen der goldenen Achtzigerjahre; Champagner mit Thomas Gott-
schalk im Garten seiner Mühle in Malibu, abends dann zur Verlei-
hung der Oscars nach Los Angeles – Marie von Waldburg, ehemalige 
Redakteurin der legendären Boulevardblätter Abendzeitung und 
Bunte, ist die Grande Dame des deutschen Boulevardjournalismus 
und präsentierte ihr Buch erstmals im KCC.  

B           ook presentation „Meistens diskret“ by Marie Waldburg. 
Wild parties with Helmut Dietl and Bernd Eichinger in the 

Munich of the golden eighties; Champagne with Thomas Gottschalk 
in the garden of his mill in Malibu, in the evening then to the Oscars 
to Los Angeles - Marie von Waldburg, former editor of the legendary 
tabloids Abendzeitung and Bunte, is the grande dame of german tab-
loid journalism and presented her book for the first time in the KCC.

23. NOVEMBER 2018MARIE WALDBURG

G                    entle Moving - leichter und bewusster bewegen nach Fel-
denkrais. Eine Feldenkraislektion ist Gelegenheit für Selbst-

wahrnehmung, sie ermöglicht Wachheit für eigene (Bewegungs-) 
Gewohnheiten, es entsteht Raum für Veränderung und Wandel. Dem 
eigenen Lernen auf der Spur entwickeln sich Leichtigkeit, ein Zuge-
winn an Beweglichkeit und Freundschaft mit dem Körper und den 
eigenen Möglichkeiten.

G           entle Moving - easier and more conscious move to Felden-
krais. A Feldenkrais lesson is an opportunity for self-awaren-

ess, it enables alertness to one‘s own (movement) habits, it creates 
space for change. Developing one‘s own learning leads to lightness, 
an increase in flexibility and friendship with the body and one‘s own 
possibilities.

MAG. HEINZ BÉDÉ-KRAUT 16. NOVEMBER 2018

01. FEBRUAR 2019

D  ie Bedeutung der Sinnfrage für ein   
gesundes Leben! Ein interessanter 

und nachdenklicher Abend über das Thema 
„Der Sinn im Leben“ und sein Einfluss auf die 
Gesundheit und Zufriedenheit des Menschen.

T  he meaning of the essential questi-
on for a healthy life! An interesting 

and thoughtful evening on the topic „The 
meaning in life“ and its influence on the 
health and satisfaction of the people.

MMAG. DR. H. GRAF

H  ab ein Auge auf dein Herz. Das Herz ist Motor des Lebens und 
Seelenorgan zugleich. Leben im Spannungsfeld zwischen harm-

losen Herzklopfen und dem drohenden Herzinfarkt. In diesem Vortrag 
wurde über Methoden der Vorsorgediagnostiken sowie Risikofaktoren 
und effektive Hilfen zur Selbstheilung dargestellt und erläutert.

K           eep an eye on your heart. The heart is the engine of life and 
soul organ at the same time. Living in the tension between 

harmless palpitations and the impending heart attack. In this pre-
sentation, methods of preventive diagnostics as well as risk factors 
and effective aids for self-healing were presented and explained.

08. FEBRUAR 2019DR. ALBRECHT MOSLEHNER



D           irektor des Parmenides Zentrum für das Studium des 
Denkens. 2001 gründete er die Parmenides-Stiftung als 

neues interdisziplinäres Forschungszentrum mit der Aufgabe, die 
Grundlagen und Grenzen des menschlichen Denkens zu studieren.

D           irector of the Parmenides Center for the Study of 
Thoughts. In 2001 he founded the Parmenides Foundation 

as a new interdisciplinary research center with the task to study the 
basics and limitations of human thought.

G           ewohnheiten für ein wahrhaftig gutes Leben! Nina Schmid, 
High Performance Coach, Gründerin von „Nina´s Good Life 

Institute“ und Gesellschafterin von Street Philosophy referierte 
über dieses sehr interessante Thema.

H           abits for a truly good life! Nina Schmid, High Performance 
Coach, founder of „Nina‘s Good Life Institute” and sharehol-

der of Street Philosophy, talked about this very interesting topic.

Z  ufriedenheit und Glück halten gesund! Dr. Bausemer ist 
einer der wenigen unabhängigen Tumortherapeuten Deutsch-

lands. Im Oktober 2018 ist sein Buch „Mut zum Leben mit Krebs“ 
erschienen. Es bietet eine Orientierungshilfe, die wissenschaftlich 
fundiert ist, es informiert und räumt zugleich auch mit Vorurteilen 
gegen die sanfte Medizin auf. Vor allem aber ermutigt es Betroffene, 
ihren ganz persönlichen Weg zu gehen.

S           atisfaction and happiness keep you healthy! Dr. Bausemer 
is one of the few independent tumor therapists in Germany. 

In October 2018 his book „Mut zum Leben mit Krebs“ has been 
published. It provides guidance that is scientifically grounded, in-
forms, and at the same time also dispels prejudice against soft me-
dicine. Above all, it encourages those affected to go their own way.

15. FEBRUAR 2019

22. FEBRUAR 2019

01. MÄRZ 2019

PROF. DR. A. VON MÜLLER

NINA SCHMID

DR. OLAF BAUSEMER 

15. MÄRZ 2019

L           egende, Superstar & Mensch! 1. KCC Talkrunde moderierte 
Christian Vosseler mit Gast Dieter Wiesner, Sport- und Mu-

sikmanager zum Thema: Michael Jackson – Legende, Superstar & 
Mensch/ Wer war Michael Jackson wirklich – die wahre Geschichte.

L           egend, superstar & human! 1. KCC Talkrunde moderated 
Christian Vosseler with guest Dieter Wiesner, sports and mu-

sic manager on the theme: Michael Jackson - legend, superstar & 
man / who was really Michael Jackson - the true story.

MICHAEL JACKSON VORTRAG
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E                    xtremwetter in den Alpen! Der  
Tiroler Skitourismusforscher MMag. 

Günther Aigner informierte über die ak-
tuelle Lage, die Entwicklungen und die  
Veränderung des Klimas und des Wetters 
im Alpenraum. 

E           xtreme weather in the Alps! The Ty-
rolean ski tourism researcher MMag. 

Günther Aigner informed about the current 
situation, the developments and the change 
of the climate and the weather in the Alps.

MMAG. GÜNTHER
AIGNER 19. APRIL 2019

29. MÄRZ 2019

12. APRIL 2019

F           liegenfischen - ein Lebensstil! Schon als kleine Jungs verspürten 
die beiden den Reiz des Fischens. Anfangs mit den Händen und 

selbstgebauten Geräten, wurden sie zu Meistern des Fliegenfischens.
F           ly fishing - a lifestyle! As little boys the attraction of fishing 

began for the two. Initially with hands and homemade imple-
ments, they became masters of fly fishing.

M           ehr Dorf. Leben. Reith. Bürger-
meister Stefan Jöchl sprach über 

die Dorfentwicklung in Reith über neue 
Strategien zur Verbesserung des Dorfle-
bens. Diskutiert wurden auch die Themen 
„Nahversorgung, Lebensqualität, Vereine 
und vor allem Wohnen in Reith“.

M           ore village. Life. Reith. Mayor Ste-
fan Jöchl talked about village de-

velopment in Reith about new strategies to 
improve village life. The topics „local sup-
ply, quality of life, associations and especi-
ally living in Reith“ were also discussed.

LAURENS BUBENDORFER & 
LESLEY JANSSEN

STEFAN JÖCHL - BÜRGERMEISTER

03. MAI 2019

I           hre Kraftoase erleben. In seinem Managementtraining prakti-
zierte Bernhard Wagner seine Erfahrungen aus der Kampfkunst. 

Eine angeleitete Meditation für Praktizierende und Neueinsteiger. 
E           xperience your power oasis! In his management training 

Bernhard Wagner practiced his experiences in martial arts. A 
guided meditation for practitioners and newcomers.

BERNHARD WAGNER



31. MAI 2019

I           ng. Erwin Seidemann, Inhaber der ersten österreichischen 
Bio-Blumengärtnerei aus Völs-Kematen in Tirol, sprach über 

biologische Pflanzenernährung, Pflanzenschutz ohne Chemie, torf-
freie Erden, nachhaltige “plastikfreie“ Töpfe, Verpackungen – und 
„gesunde“ und wertvolle Pflanzen.

I           ng. Erwin Seidemann, owner of the first Austrian organic flower 
nursery from Völs-Kematen in Tyrol, talked about biological 

plant nutrition, crop protection without chemicals, peat-free soils, 
sustainable „plastic-free“ pots, packaging - and „healthy“ and valua-
ble plants.

24. MAI 2019

D           r. Christian Neumayr, Gutachter und profunder Kenner der 
Immobilienwirtschaft im Raum Kitzbühel referierte über sei-

ne langjährigen Erfahrungen in diesem Bereich. Was sind die Gründe, 
warum die Region Kitzbühel für Investoren so beliebt ist, und welche 
Auswirkungen hatte die Finanzkrise auf die Immobilienpreise, etc.

D           r. Christian Neumayr, expert and profound expert in the real 
estate industry in the Kitzbühel area, spoke about his many 

years of experience in this field. What are the reasons why the Kitz-
bühel region is so popular with investors, and what impact did the 
financial crisis have on real estate prices, etc.

TRENDS IMMOBILIENMARKT -
DR. CHRISTIAN NEUMAYR

ING. ERWIN SEIDEMANN

15. JUNI 2019

A           m 26. Mai 2019 wählten die Europäer/innen ein neues EU- 
Parlament. Danach wurden in Brüssel viele Führungspositio-

nen neu besetzt und im Herbst beginnt eine neue EU-Kommission 
ihre Arbeit. Im Stubengespräch wurde diskutiert vor welcher Wahl 
wir stehen und welche Auswirkungen das Wahlergebnis auf unsere 
Zukunft haben könnte.

O           n May 26, 2019, the Europeans elected a new European Parlia-
ment. Afterwards, many new leadership positions were filled 

in Brussels, and in autumn a new EU Commission will begin its work. 
In the “Stubengespräch”, it was discussed which election we stand for 
and what impact the election result could have on our future.

PROF. DR. MÜNZ

01. JUNI 2019

K           raftort-Wanderung – mit Susanne Gerber und Harald 
Kunstowny. Entlang des Kraftplatz-Wanderweges findet man 

Plätze, an denen man spürt, dass hier ein anderes energetisches Ge-
füge wirkt, als wir es aus unserem Alltagsleben kennen und an wel-
chen wir verweilen möchten.

P           Power spot hike – with Susanne Gerber and Harald Kunst-
owny. Along the Power Square hiking trail you will find places 

where you can feel that here is a different energetic structure, as we 
know it from our everyday lives and in which we want to stay.

KRAFTPLATZWANDERUNG
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P                    assend zur Kitzbüheler Alpenrallye 
hielt Jürgen Lewandowski, ein be-

kannter Motorsportjournalist und Histori-
ker zum Thema „Oldtimer – mit alten Autos 
in neue Zeiten“, einen spannenden Vortrag.

I           n keeping with the Kitzbühel Alpenral-
lye, Jürgen Lewandowski, a well-known 

motorsport journalist and historian held an 
exciting lecture on the subject „Oldtimer – 
with old cars in new times“.

OLDTIMER - MIT ALTEN 
AUTOS IN NEUE ZEITEN 07. JUNI 2019

A           ktuelle Entwicklungen der Strafzumessung bei Steuerhin-
terziehung mit Dr. Friedrich Schultehinrichs. Der Fachan-

walt für Steuerrecht und Strafrecht hielt einen Vortrag über die ak-
tuelle Entwicklung bei der grenzübergreifenden Zusammenarbeit 
der Behörden in Steuerstrafsachen und der Strafzumessung bei 
Steuerhinterziehung.

R           ecent developments in the sentencing of tax evasion with Dr. 
Friedrich Schultehinrichs. The specialist lawyer for tax law 

and criminal law gave a lecture on the current development in cross-
border cooperation of the authorities in tax criminal cases and the 
sentencing of tax evasion.

DR. FRIEDRICH SCHULTEHINRICHS 14. JUNI 2019

D          ie Spannungen zwischen dem Iran 
und der USA! Dr. Walter Posch ist 

Experte im Verteidigungsministerium der 
Republik Österreich im Institut für Landes-
verteidigung. Der gebürtige Tiroler ist einer 
der anerkanntesten Experten weltweit für 

den Orient und studierte Orientalistik in 
Wien, Bamberg und Istanbul. Er spricht 
fließend Deutsch, Englisch, Französisch, 
Türkisch und Persisch. Er ist für die Öster-
reichische Bundesregierung tätig. Er war in 
internationalen Einsätzen für die UNO und 
als Offizier des Österreichischen Bundes-
heeres tätig in der Türkei, Iran und Frank-
reich. Er hielt einen Vortrag über den Iran 
mit unglaublichen Einblicken in die inneren 
Strukturen dieses Vielvölkerstaates.

D           r. Walter Posch is an expert in the 
Ministry of Defense of the Repu-

blic of Austria at the Institute for Natio-

nal Defense. Born in Tyrol, he is one of the 
most recognized experts in the Orient and 
studied Orientalistik in Vienna, Bamberg 
and Istanbul. He speaks fluently German, 
English, French, Turkish and Persian. He 
works for the Austrian Federal Govern-
ment. He worked in international missions 
for the United Nations and as an officer of 
the Austrian Armed Forces in Turkey, Iran 
and France. He gave a lecture on Iran with 
incredible insights into the internal struc-
tures of this multi-ethnic state.

21. JUNI 2019DR. WALTER POSCH
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CHALET PROJEKT ENTWICKLUNG IN TIROL

BAUEN AUS 
LEIDENSCHAFT

42    CPE IMMOBILIEN
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„DER BEZUG ZUR REGION KITZBÜHEL, DIE OPTIMALE KOMBINATION VON 

TRADITIONELLEM UND DER MODERNE IN EINEM HARMONISCHEN DESIGN IN HÖCHSTER 

QUALITÄT, SIND DIE GRUNDPFEILER MEINER BAUVORHABEN. DIE WÜNSCHE MEINER 

KUNDEN SETZE ICH IN EINEM HOCHWERTIGEN GESAMTKONZEPT UM. DABEI IST MIR 

EINE RESPEKTVOLLE UND LOYALE ZUSAMMENARBEIT MIT MEINEN KUNDEN WICHTIG.“

MARCUS VON SCHUBERT

INHABER UND GESCHÄFTSFÜHRER

CPE Immobilien GmbH
Chalet – Projekt Entwicklung
cpe@cpe-immo.com | www.cpe-immo.com

ALEXANDER DREWKE

GESCHÄFTSFÜHRER

Das intuitive Erfassen von Räumen und der 
Brückenschlag zwischen Wunsch und Wirk-
lichkeit, ist die Stärke von Alexander Drewke.

MARCUS VON SCHUBERT
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I nmitten einer der schönsten und ursprünglichsten Regionen 
Tirols entsteht ein Projekt, das Tradition und Moderne auf op-

timale Weise zusammenführt. Der seit 1750 bestehende „Keller-
wirt“ war und ist nicht nur ein Treffpunkt für Gourmets, sondern 
auch ein Haus der Kommunikation. Zusammen mit anderen Ge-
sellschaftern hat die CPE Immobilien den Kellerwirt übernom-
men, um ihn zum führenden Gesundheits- und Wellnessresort mit 
sieben Chalets umzubauen. Mit hohem handwerklichen und archi-
tektonischem Kentnissen unseres Gesellschafters Stefan Hetze-
nauer, wird das historische, über 850 Jahre alte Gebäude renoviert 
und perfekt in Szene gesetzt. Moderne und hochwertige medizi-

nische Einrichtungen sowie zeitgemäße Wellness Angebote und 
Suiten, bilden den Schwerpunkt des Resorts. Die Innenarchitek-
tur wird u. a. von der renommierten Einrichtungs- und Designfir-
ma Aufschnaiter aus St. Johann gestaltet. Die edlen Chalets und 
Suiten werden zum Kauf angeboten und vom Hotel verwaltet. 
Der Betreiber garantiert den Service, das Management und die 
Rendite in Übereinstimmung mit den Buchungen. Ein Projekt 
mit Zukunft in einem stetig stark wachsenden Gesundheits-
tourismus. Möchten Sie mehr über ein Investment in das Projekt 
Kellerwirt wissen, schreiben Sie uns an folgende Email Adresse:  
office@kellerwirt.com | www.kellerwirt.com

DAS GESUNDSHEITSHOTEL KELLERWIRT

GESUNDHEIT GEPAART MIT 
TRADITION UND MODERNE!
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Planung in  
Perfektion

St. Johann in Tirol
www.aufschnaiter.com  

aufschnaiter_interior  

Gemeinsam mit unseren Designern 
gestalten wir Traumprojekte nach den 
individuellen Wünschen unserer Kunden.



FO
RW

AR
D
.C
C

T O P  L O C A T I O N S .  L U X U R Y  L I V I N G .

FIRST

WINTER

F L O R I A N I G A S S E  1 5  |  K I T Z B Ü H E L

T  + 4 3  5 3 5 6  6 6 6  0 4  |  W W W . F I R S T K I T Z B U E H E L . C O M

F I R S T  K I T Z B Ü H E L

T H E  R E A L  E S T A T E  C O M P A N Y

O U R  P A R T N E R I N  T H E  A I R
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FirstKitzbühel_KCC_Magazin_062019_2/1.indd   2 03.07.19   11:16



50    5 JAHRE JUBILÄUMSFEST

03. AUGUST 2018

5 YEAR ANNIVERSARY CELEBRATION

5 JAHRE 
JUBILÄUMSFEST

T   he big Party – die größte Party seit Bestehen des Clubs. Ein Er-
folg, der gefeiert werden musste. Mit über 600 Mitgliedern und 

ihren Gästen wurde diese Feierlichkeit zu einem großen Erfolg. Die 
Enthüllung der „Founder Circle Tafel“, die Präsentation der „KCC 
Club Uhr“ und des neuen Jubiläums Mitgliedermagazins, waren nur 
die Spitze der Highlights an diesem Abend. Eine Charity-Tombola 
zu Gunsten der Hilfsorganisation „Kinderlachen“ wurde zum gro-
ßen Erfolg und der Reinerlös in der Höhe von Euro 41.685,- wurde 
der Kinderstation des St. Johanner Krankenhauses gespendet. Viele 
musikalische Stargäste und die größte Open Kitchen Party, die es je 
im Club gab, waren mitunter wesentlicher Grund für die ausgelasse-
nen Stimmung auf diesem wunderbaren Fest.   

T           the big party - the biggest party since the club was founded. 
A success that had to be celebrated. With over 600 members 

and their guests this ceremony was a great success. The opening of 
the „Founder Circle Wall“, the presentation of the „KCC Club Clock“ 
and the new anniversary member magazine, were just the tip of the 
high lights in this evening. A charity raffle in favor of the aid organi-
zation „Kinderlachen“ was a great success and the nett profit of Euro 
41.685,- was donated to the children‘s ward of the St. Johanner Hos-
pital. Many of the musical star guests and the biggest “Open Kitchen 
Party” ever in the club, were a major reason for the hilarious atmo-
sphere on this wonderful festival.

EVENT
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50050 JAHRE
SCHROLL

Der 18. März 1969 – ein prägnanter Tag im 
Leben des Josef Schroll. Nicht etwa, um den 
damals 24. Geburtstag zu feiern, sondern vor 

allem, um sich mit Karin Schroll den lang ersehnten 
Wunsch in die berufliche Selbstständigkeit zu erfüllen. 
Das renommierte Unternehmen trägt bis heute die 
einzigartige Handschrift des Seniorchefs, der seine 
unerschöpfliche Kreativität, sein ausgeprägtes Gespür 
für das Besondere und meisterliches Handwerk inein-
ander verschmelzen lässt. Zu erfolgreichen fünf Jahr-
zehnten Kitzbüheler Goldschmiedekunst überbringen 
Yvonne und Christopher sowie das gesamte Team auf 
diesem Wege die besten Glückwünsche.
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Der Name Schroll ist in Kitz-
bühel ein Synonym für meis-
terliche Goldschmiedekunst. 
Vor 50 Jahren hat Josef 
Schroll das renommierte 
Unternehmen gegründet, 
dessen Erfolg aus grenzen-
loser Kreativität, einem 
ausgeprägten Sinn für das 
Besondere sowie meister-
lichem Handwerk besteht. 
Dieses Jahr feiert die Gold-
schmiede ihren 50. Geburtstag 
und präsentiert dabei gleich 
zwei Special Edition-Kollek-
tionen von Montblanc.

So wie Schroll für Goldschmie-
dekunst der Extraklasse steht, 
ist Montblanc ein Inbegriff der 

Schriftkultur auf höchstem Niveau. 
Zwei Montblanc-Highlights sind nun 
auch Teil des erlesenen Schroll-Sorti-
ments: Das Meisterstück Le Petit Prince 
Special Edition und das Schreibgerät 
StarWalker. Inspiriert von einem der 
meistgelesenen Bücher der Welt, 
erzählt das Meisterstück Le Petit Prince 
Special Edition von der Geschichte 
eines Lehrmeisters und des Lernens 
voneinander. Das Montblanc Meister-
stück aus braunem Edelharz mit plati-
nierten Beschlägen ist eine Hymne 
an das Schreiben. Hier steht der 
Pilot als Mentor im Vordergrund, der 
zugleich auch lernt, die Welt mit den 
Augen eines Kindes zu betrachten. 
Das symbolbehaftete Schaf des Kult-
buches fi ndet auf der handgefertigten 
Feder des Schreibgeräts aus 14 Karat 
Gold seinen würdigen Platz. Auch 
die Darstellung der Wüstendünen, 
das Flugzeug des Piloten sowie sein 
Lederhelm sind ebenso in der Mont-
blanc Meisterstück Le Petit Prince 
Special Edition verewigt. Der Clip 
jeder Edition ist mit einem lackierten 
goldenen Stern versehen und verweist 

auf die Sterne am Himmel, die der 
Pilot sich ansehen soll, um sich an 
das Lachen des kleinen Prinzen 
zu erinnern. Von Sternen und dem 
Universum handelt auch das zweite 
Montblanc Schreibgerät: StarWalker 
– eine Referenz an den ehemaligen 
Astronauten Leroy Chiao, der 229 
Tage im All verbrachte. Bei seiner 
vierten Mission hat ihm seine Frau ein 
Montblanc Schreibgerät mit auf die 
Reise gegeben, um seine Eindrücke 
festzuhalten. Bei der StarWalker Linie 
wird die Geschichte der Weltraum-
forschung erzählt, Innovation, Techno-
logie und Modernität stehen im Vorder-
grund. Der schwarze Edelharzkorpus 

steht für die dunkle Unendlichkeit des 
Weltraums, während die durchschei-
nende Wölbung unter dem Emblem 
an die Erde erinnert. Jede Edition ist 
als Füllfederhalter, Kugelschreiber und 
Fineliner erhältlich. Beim passenden 
Notizbuch und Schreibgeräteetui ist 
die Erde auf Leder in glänzendem 
Metallic geprägt und sorgt für einen 
dreidimensionalen Effekt, als werfe 
man einen Blick auf den funkelnden 
Kosmos.

MONTBLANC - EIN 
INBEGRIFF DER 

SCHRIFTKULTUR AUF 
HÖCHSTEM NIVEAU

SCHROLL Kitzbühel, Vorderstadt 23,
6370 Kitzbühel, +43 (0)5356 71314,
offi ce@schroll.cc, www.schroll.cc
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Der Name Schroll ist in Kitz-
bühel ein Synonym für meis-
terliche Goldschmiedekunst. 
Vor 50 Jahren hat Josef 
Schroll das renommierte 
Unternehmen gegründet, 
dessen Erfolg aus grenzen-
loser Kreativität, einem 
ausgeprägten Sinn für das 
Besondere sowie meister-
lichem Handwerk besteht. 
Dieses Jahr feiert die Gold-
schmiede ihren 50. Geburtstag 
und präsentiert dabei gleich 
zwei Special Edition-Kollek-
tionen von Montblanc.

So wie Schroll für Goldschmie-
dekunst der Extraklasse steht, 
ist Montblanc ein Inbegriff der 

Schriftkultur auf höchstem Niveau. 
Zwei Montblanc-Highlights sind nun 
auch Teil des erlesenen Schroll-Sorti-
ments: Das Meisterstück Le Petit Prince 
Special Edition und das Schreibgerät 
StarWalker. Inspiriert von einem der 
meistgelesenen Bücher der Welt, 
erzählt das Meisterstück Le Petit Prince 
Special Edition von der Geschichte 
eines Lehrmeisters und des Lernens 
voneinander. Das Montblanc Meister-
stück aus braunem Edelharz mit plati-
nierten Beschlägen ist eine Hymne 
an das Schreiben. Hier steht der 
Pilot als Mentor im Vordergrund, der 
zugleich auch lernt, die Welt mit den 
Augen eines Kindes zu betrachten. 
Das symbolbehaftete Schaf des Kult-
buches fi ndet auf der handgefertigten 
Feder des Schreibgeräts aus 14 Karat 
Gold seinen würdigen Platz. Auch 
die Darstellung der Wüstendünen, 
das Flugzeug des Piloten sowie sein 
Lederhelm sind ebenso in der Mont-
blanc Meisterstück Le Petit Prince 
Special Edition verewigt. Der Clip 
jeder Edition ist mit einem lackierten 
goldenen Stern versehen und verweist 

auf die Sterne am Himmel, die der 
Pilot sich ansehen soll, um sich an 
das Lachen des kleinen Prinzen 
zu erinnern. Von Sternen und dem 
Universum handelt auch das zweite 
Montblanc Schreibgerät: StarWalker 
– eine Referenz an den ehemaligen 
Astronauten Leroy Chiao, der 229 
Tage im All verbrachte. Bei seiner 
vierten Mission hat ihm seine Frau ein 
Montblanc Schreibgerät mit auf die 
Reise gegeben, um seine Eindrücke 
festzuhalten. Bei der StarWalker Linie 
wird die Geschichte der Weltraum-
forschung erzählt, Innovation, Techno-
logie und Modernität stehen im Vorder-
grund. Der schwarze Edelharzkorpus 

steht für die dunkle Unendlichkeit des 
Weltraums, während die durchschei-
nende Wölbung unter dem Emblem 
an die Erde erinnert. Jede Edition ist 
als Füllfederhalter, Kugelschreiber und 
Fineliner erhältlich. Beim passenden 
Notizbuch und Schreibgeräteetui ist 
die Erde auf Leder in glänzendem 
Metallic geprägt und sorgt für einen 
dreidimensionalen Effekt, als werfe 
man einen Blick auf den funkelnden 
Kosmos.
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INBEGRIFF DER 
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60    GAMSWANDERUNG MIT RICHARD HAUSER

W   er kennt den Wilden Kaiser besser als KCC Gründer Ri-
chard Hauser? Seine jährlichen Wanderungen mit Clubmit-

gliedern sind mittlerweile legendär und extrem beliebt. Er kennt die 
schönsten Plätze, die Geheimnisse des Berges und die besten Wege. 
Selbst für „Nichtjäger“ stets ein einmaliges Erlebnis.   

W           ho knows the Wilder Kaiser better than KCC founder Ri-
chard Hauser? His annual walks with club members are 

already legendary and extremely popular. He knows the most beau-
tiful places, the secrets of the mountain and the best ways. Even for 
„non-hunters“ always a unique experience.

CHAMOIS WALK WITH RICHARD HAUSER

GAMSWANDERUNG MIT
RICHARD HAUSER

12. AUGUST 2018

EVENT
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Wir nehmen uns gerne Zeit.
Unterer Stadtplatz 23, 6330 Kufstein | 05372/626 270 | 26330@ruefa.at
ruefa.at       

Asien mit 
der Star Clipper
Erkunden Sie Südostasien unter 

den  weißen Segeln der Star  Clipper. 
 Unsere  Ruefa Reiseexperten in  Kufstein 

planen und organisieren gerne 
 dieses  einzigartige Abenteuer auf  hoher 

See, damit Ihr Urlaub garantiert zur 
schönsten Zeit im Jahr wird.

Ihr Ruefa Team Kufstein
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A   uch wenn es sich anders liest, aber Entscheidungsschwäche 
kann man Walter Krahl, Geschäftsführer von Ruefa, wirklich 

nicht vorwerfen. Der Reiseprofi im Interview über allgemeine Reise-
trends, die große weite Welt der Kreuzfahrten, die schönsten Golf-
plätze weltweit sowie seine persönliche Traumreise.

ALS PROFI MIT KNAPP VIER JAHRZEHNTEN IN DER 

BRANCHE – HERR KRAHL, WAS FASZINIERT SIE AM REISEN?

Ich bin in der absolut glücklichen Lage, dass ich meine Berufung zum 
Beruf machen konnte – ich wollte schon als Bursch raus und die Welt 
entdecken. Und die Faszination für fremde Länder und Kulturen, fürs 
Entdecken und Erfahren hat mich nie losgelassen – sondern wird auch 
nach beinahe vier Jahrzehnten in der Branche immer stärker. 
Faszinierend ist natürlich, wie vielfältig das Business heute ist. Und 
das sowohl in Hinblick auf Reisemöglichkeiten und Reiseformen rund 
um den Globus wie auch in Hinblick auf die Digitalisierung, die unser 
Geschäft besonders im letzten Jahrzehnt so massiv geändert hat.

EIN GUTES STICHWORT – WIE GEHT RUEFA MIT DER 

DIGITALISIERUNG UM? IST DAS REISEBÜRO NOCH EIN 

ZEITGEMÄSSES KONZEPT?

Natürlich, und zwar mehr denn je! Es funktioniert nur anders als 
bisher – weil unsere Kunden anders denken und wir sie genau dort 
abholen und servicieren müssen, wo sie das von uns verlangen. Das 
bedeutet bei Ruefa, dass wir die Online-Welt mit umfangreichen Re-
cherche- und auch Buchungsmöglichkeiten mit der Offline-Welt, in 
der unsere mehr als 500 Top-Reiseexperten in ganz Österreich für 
die Kunden zur Verfügung stehen, Schritt für Schritt verschmelzen. 
Warum wir das tun ist ganz einfach erklärt – der Kunde soll es so 
einfach und bequem wie möglich haben, beste Beratung durch Ex-
perten inklusive. Und die mehr als erfreuliche Entwicklung unseres 
Business gibt uns hier Recht.

64    WALTER KRAHL - RUEFA REISEN

„ICH KÖNNTE MICH 
NICHT ENTSCHEIDEN“

Mauritius fasziniert durch unglaubliche Strände, glasklares Wasser und wilde, vulkanisch geprägte Natur

INTERVIEW
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WENN WIR SIE UM EINEN WORDRAP BITTEN WÜRDEN – 

WARUM SOLLEN WIR UNSERE NÄCHSTE REISE IN EINEM 

DER RUEFA REISEBÜROS BUCHEN?

Dafür will ich Ihnen die Top-5 Gründe nennen – und freue mich 
natürlich, wenn Sie zu uns kommen!  Erstens: Im Reisebüro zu bu-
chen ist bequem und einfach; Zweitens: Im Reisebüro werden Sie 
von Experten kompetent über Ihre Wunschdestination beraten; 
Drittens: Ein Reisebüro bietet Ihnen vor und während der Reise 
Sicherheit bei unvorhersehbaren Zwischenfällen/Notfällen (z.B. 
Flugausfällen, etc.); Viertens: Im Reisebüro erhalten Sie wertvolle 
Informationen zu Visa, Einreisebestimmungen, etc.; Und Fünf-
tens: Das Reisebüro ist eine ideale Buchungsmöglichkeit für weite, 
individuelle oder vernetzte Reisen mit mehreren Destinationen.

BESONDERER BELIEBTHEIT ERFREUEN SICH JA 

KREUZFAHRTEN. WAS SIND HIER DIE HIGHLIGHTS?

Kreuzfahrten sind in der Tat gefragter denn je. Das böse Klischee der 
schwimmenden Seniorenresidenz hat längst ausgedient. Vor allem 
Themenkreuzfahrten begeistern immer mehr Passagiere, im breiten 
Angebot der Kreuzfahrtgesellschaften ist für jede Altersgruppe und 
jeden Geschmack etwas dabei. Was hierbei wirklich ganz wichtig 
ist: Diese Angebotsvielfalt erfordert genaue Information vor der Bu-
chung, um an Bord das Wow-Erlebnis nicht durch unerwartete oder 
unpassende Überraschungen zu schmälern. Ich persönlich finde Se-
gel- und Gourmetkreuzfahrten, die vielleicht noch attraktive Routen 
und Landgänge ermöglichen, einfach unglaublich toll.

VIELE UNSERER LESERINNEN UND LESER SIND BEGEISTERTE 

GOLFERINNEN UND GOLFER. WAS MEINEN SIE – BEKOMMT 

MAN DIESE ZIELGRUPPE WEG VOM GREEN UND HIN AUFS 

WASSER?

Aber natürlich! Ich kann hier etwa eine wunderbare Kreuzfahrt 
empfehlen – Südafrika und Mauritius in Kombination. Ein absolu-
ter Traum als Reise per se und für Golfer mit perfekt getimeten Ha-
fenzeiten bzw Landzeiten vor und nach der Kreuzfahrt ein Muss! 
Was einen in Mauritius etwa erwartet: einer der schönsten und  
anspruchsvollsten Golfplätze im Indischen Ozean, der die Hand-
schrift von Golflegende Bernhard Langer trägt, der Ile aux Cerf 
Golf Club. Und in Südafrika hat man ohnehin die Qual der Wahl, 
wo man abschlagen will – jeder Platz ist atemberaubend schön!
Generell würde ich aber sagen: Golfreisen sind schon etwas ganz be-
sonders Tolles! Man entdeckt so viel, man „erspielt“ sich einen neuen 
Platz in einem neuen Land, man taucht ins Clubleben ein, man knüpft 
viele neue, internationale Kontakte.  Ich freue mich schon sehr, in we-
nigen Wochen breche ich zu einer Golfreise nach Irland auf.

WENN WIR SIE FRAGEN, OB ES FÜR SIE DAS EINE, GANZ 

BESONDERE ZIEL GIBT – IHR GANZ PERSÖNLICHES PARADIES? 

WO WÄRE DAS?

Oh weh, nein, ich glaube ich könnte mich nicht entscheiden… Es gibt 
einfach so viele paradiesische und wunderbare Flecken auf unse-
rer Erde zu entdecken – nah wie fern, immer neu, immer spannend! 
Wobei ich einen ganz heißen Kandidaten habe – dafür spricht auch, 
dass ich bereits acht Mal dort war... Und zwar auf Mauritius, im 
Hotel Shangri La Touessrok mit der vorgelagerten Privatinsel Ilot 
Mangenie. Es ist jedes Mal aufs Neue umwerfend – das Farbenspiel 
aus schwarzer Lava, weißen Sandstränden, türkisblauem Ozean, 
üppigster Vegetation, den gastfreundlichsten Menschen überhaupt 
und kulinarischen Highlights dank der hervorragenden Küche mit 
indischem Touch. Bereits beim Check-in ist der Alltag zu Hause ganz 
weit weg – und du musst dir beim Frühstück dann lediglich überle-
gen, ob es heute Robinson Feeling auf Ilot Mangenie geben soll, ob 
du dich an einer der zahlreichen Wassersportarten versuchen willst 
oder doch auf eine Runde gehst.

Walter Krahl ist Geschäftsführer bei Ruefa, mit über 100 
Büros und mehr als 500 Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern 
die klare Nummer 1 am heimischen Reisebüromarkt. Der 
gebürtige Grazer ist seit knapp vier Jahrzehnten in der Reise-
branche tätig und ist privat ebenso ständig unterwegs. Seine 
Reiseleidenschaft teilen auch seine Ehefrau und die beiden 
Töchter.

(c) fotografiefetz

INTERVIEW



66    KCC AUSFAHRT

E   s war wieder einmal soweit – Oldtimer- und Sportfahrzeug-
liebhaber jagten ihre „Lieblinge“ auf den Großglockner. Jedes 

Jahr wieder ein Augenschmaus für Autoliebhaber und Abenteurer. 
Dazu gab es wie immer ein umfangreiches Rahmenprogramm und 
jede Menge Spaß.

A           s in the past - vintage car and sports car lovers chased their 
„darlings“ on the Grossglockner. Every year an eye-catcher 

for car lovers and adventurers. As always there was a comprehensive 
program and lots of fun!

KCC RIDE

KCC AUSFAHRT

08. SEPTEMBER 2018

EVENT
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Aurach, historisches Bauernhaus  
Freizeitwohnsitz auf großem Grund

Going, Chalet 1869
Der Wilde Kaiser im Rücken

Jochberg, Grundstück mit Weitblick
1.695 m² Wiesen, Wälder und Berge

Kirchberg, Penthouse
Mitten im Sportgebiet

SEHENSWÜRDIGKEITEN FÜR 
ALLE, DIE BLEIBEN WOLLEN.
Inmitten der herrlichen Tiroler Bergwelt bietet die Region Kitzbühel beste Aussichten für Lebensgenießer. Wer hier heimisch werden  
möchte, ist bei uns an der richtigen Adresse. Als erfahrenes Immobilienbüro verfügen wir über ein hervorragendes Netzwerk und 
begleiten Sie kompetent und diskret zu Ihrem Wunschobjekt. Entdecken Sie diese kleine feine Auswahl aus unserem Portfolio.  
Mehr davon? Gerne persönlich. Wir freuen uns auf Sie! 
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GORNIK Immobilien GmbH

Aschbachfeld 5, 6370 Kitzbühel

+43 (0) 5356 72160

office@immobilien-kitz.com

www.immobilien-kitz.com

Reith, Chalet Infinity
Neubau mit allen Finessen

Pillersee, Wohlfühloase 
Ruhelage in der Natur

St. Johann, moderne Villa
Loftartig mit Kaiserblick

Wien, Grand Kinsky Penthouse
Das Masterpiece von Wien

gor_2019_PR_kcc_magazin_rz.indd   2 01.07.19   15:33



Kitzbühel, Herrenhaus am Lebenberg
Über den Dächern der Stadt

Kitzbühel, Landhaus am Lebenberg
Zwischen Stadt und Schwarzsee

Kitzbühel, schickes Penthouse
Fußläufig zum Zentrum

Reith, Anwesen mit Gästehaus
Platz für Familie und Freunde

„Seit über zwanzig Jahren gilt unser  
Immobilienbüro als kompetente  
Adresse für höchste Wohnansprüche.“
- Karin Gornik - 

gor_2019_PR_kcc_magazin_rz.indd   3 01.07.19   15:33



verkauft

verkauft

verkauft

verkauft

HIER KÖNNTE AUCH 
IHRE IMMOBILIE STEHEN.
Auf der Suche nach einem Käufer für Ihre Immobilie? Gerne 
unterstützen wir Sie dabei mit unserem fundierten Know-
how rund um den Immobilienmarkt und kümmern uns um die  

Abwicklung von A bis Z. Auch nach dem Verkauf sind wir Ihr 
professioneller Ansprechpartner. Lassen Sie uns persönlich 
über Ihre Wünsche sprechen. 

IN ASSOCIATION WITH

1

2

4

3

Aurach, Obernberghof1

Reith, Hallernhof2

Reith, Villa Kaiserblick3

Jochberg, Quellenhof4

GORNIK Immobilien GmbH

Aschbachfeld 5, 6370 Kitzbühel

+43 (0) 5356 72160

office@immobilien-kitz.com

www.immobilien-kitz.com
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72    KCC GOLF TROPHY

D   ie Golf Trophy des KCC ist mittlerweile ein Muss für sportli-
che KCC Mitglieder. Gespielt wurde vor traumhafter Kulisse 

nach Texas Scramble über 18 Löcher am Golfclub Schwarzsee.
T           he Golf Trophy of the KCC has become a must for athletic KCC 

members. The game was played against a fantastic backdrop to 
Texas Scramble over 18 holes at the Golf Club Schwarzsee.

KCC GOLF TROPHY

13. OKTOBER 2018

EVENT
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2. KCC WERTEFORUM

74    2. KCC WERTEFORUM

„REGIONALE WERTE & INTERNATIONALE CHANCEN“

I  m Oktober 2018 war es wieder soweit. Das 2. KCC Werteforum 
fand unter dem Motto „Regionale Werte – internationale Chan-

cen“ mit hochkarätigen Referenten zu Themen unserer Zeit im Kitz-
bühel Country Club statt.
 

„REGIONAL VALUES & INTERNATIONAL OPPORTUNITIES“

I           n October 2018 it was time again. The 2nd KCC Werteforum was 
held under the motto „Regional values - international opportu-

nities“ with top-class speakers on topics of our time in the Kitzbühel 
Country Club.

18. - 20. OKTOBER 2018

EVENT
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Hans Christian Boos
Gründer & CEO von Arago eines führenden Unternehmens für künstliche Intelligenz
Founder & CEO of Arago, a leader in artificial intelligence

Prof. Dr. Claus Hipp
Geschäftsführender Gesellschafter der HIPP Gruppe
Managing Partner of the HIPP Group

Mag. Toni Innauer
Ehemaliger Sportler, Trainer und Sportdirektor ÖSV
Former sportsman, coach and sports director ÖSV

Nicole Israng
Head of brand cooperations & partnerships, Mercedes-Benz Cars
Head of Brand Cooperations & Partnerships, Mercedes-Benz Cars

Carsten Hertwig
“Vier Pfoten” Bären Experte und Koordinator der Bärenrettung
„Four paws“ bear expert and coordinator of the bear rescue

Organisiert wurde das Werteforum von Richard Hauser und Alex-
ander Schungl. Hauptsponsor war die BTV Vier Länder Bank.

The Werteforum was organized by Richard Hauser and Alexander 
Schungl. The main sponsor was the BTV Vier Länder Bank.

EVENT



76    HALLOWEEN PARTY

V  iel Emotion bei Groß und Klein zeigten sich auch 2018 wieder 
auf der KCC Halloween Party. H         igh spirits and fun for all ages at the KCC Halloween Party 

2018.

HALLOWEEN PARTY

27. OKTOBER 2018

EVENT
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78    DER NIKOLO KOMMT IN DEN CLUB

W   ie jedes Jahr kam auch im Dezember der Nikolo pünktlich in 
den Club, um den Kindern Freude zu bereiten. Die glänzen-

den Kinderaugen sind wohl das schönste Geschenk für ihn gewesen. 
L           ike every year in December, the Nikolo arrived punctually in 

the club to give the children pleasure. The glittering eyes of the 
children were probably the best present for him.

THE NIKOLO COMES TO THE CLUB

DER NIKOLO KOMMT
IN DEN CLUB

07. DEZEMBER 2018

EVENT
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80    MUSIKALISCHE LESUNG

BESINNLICHE UND LUSTIGE GESCHICHTEN RUND UM DIE

STILLSTE ZEIT DES JAHRES

K   ommet zuhauf! Harfe und Zither spielen auf!!! Wie auch 
bereits zu Weihnachten 2017, gab es auch 2018 wieder eine 

„Musikalische Lesung mit Hans Sigl und Ferry Öllinger“ mit Texten 
und Liedern rund um die Advents- und Weihnachtszeit von Josef von 
Eichendorff, Karl Heinrich Waggerl, Robert Gernhardt, Loriot, Jo-
hann Wolfgang von Goethe, Axel Hacke, Helmuth Qualtinger, u.v.a.

 

CONTEMPLATIVE AND FUNNY STORIES AROUND THE QUIE-

TEST TIME OF THE YEAR 

 C           ome on! The harp and the zither play!!! As on Christmas 
2017, again there was a „Musically Reading with Hans Sigl and 

Ferry Öllinger“ in 2018 with texts and songs about the Advent and 
Christmas period by Josef von Eichendorff, Karl Heinrich Waggerl, 
Robert Gernhardt, Loriot, Johann Wolfgang von Goethe, Axel Ha-
cke, Helmuth Qualtinger, and many others. 

MUSICALLY READING WITH HANS SIGL & FERRY ÖLLINGER

MUSIKALISCHE LESUNG MIT 
HANS SIGL & FERRY ÖLLINGER

07. DEZEMBER 2018

EVENT





82    HEILIGER ABEND IM KCC

I   m gemütlichen Ambiente des Clubs verbrachten viele Mitglieder 
einen besinnlichen „Heiligen Abend“ mit ihren Liebsten. Pas-

sende Musik und ein 4 Gang-Galamenü bildeten den Rahmen für 
dieses besondere Fest.

I           n the cozy atmosphere of the club, many members spent a contem-
plative „Christmas Eve“ with their loved ones. Matching music 

and a 4-course gala dinner set the scene for this special celebration.

CHRISTMAS EVE AT THE KCC

HEILIGER ABEND 
IM KCC

24. DEZEMBER 2018

EVENT
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86    SILVESTERGALA

E  in erfolgreiches und ereignisreiches Jahr ging dem Ende zu. 
Ein Grund mehr die 5. Silvesterparty des Clubs so richtig zu 

feiern. Mit einem 5-gängigen Galadinner, einem beeindruckenden 
Feuerwerk auf der Dachterrasse und jeder Menge Stimmung mit 
der beliebten Band „De la Cream“ begrüßten die Clubmitglieder das 
neue Jahr.

A           successful and eventful year came to an end. One more rea-
son to celebrate the club‘s 5th New Year‘s Eve party. With a 

5-course gala dinner, stunning rooftop fireworks and plenty of spi-
rits with the beloved band “De la Cream”, club members greeted the 
New Year.

NEW YEAR‘S EVE

SILVESTERGALA

31. DEZEMBER 2018

EVENT
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D   as Wintersportereignis der Sonderklasse, der „Bendura Bank 
Snow Polo World Cup“, fand bereits zum 17. Mal vor den To-

ren der Gamsstadt statt. Das weltgrößte Polo-Turnier auf Schnee 
brillierte durch actiongeladenen Pferdesport und edles Ambiente. 
Gemeinsam mit den teilnehmenden Polospielern wurde am Abend 
mit einer „Open Kitchen Party“ im Kitzbühel Country Club gefei-
ert. Für die richtige Stimmung sorgte der großartige Entertainer 
Winnie Appel.

T           he winter sports event of the special class, the „Bendura Bank 
Snow Polo World Cup“, took place for the 17th time just out-

side the gates of Gamsstadt. The world‘s largest polo tournament 
on snow shone with action-packed equestrian sport and a sophis-
ticated ambience. Together with the participating polo players, the 
evening was celebrated with an „Open Kitchen Party“ at the Kitz-
bühel Country Club. Great atmosphere was provided by the great 
entertainer Winnie Appel.   

18. JÄNNER 2019

POLO PARTY

90    POLO PARTY EVENT
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94    6. HAHNENKAMM WARM-UP

M  ittlerweile gehört die Warm-Up Party des Kitzbühel Coun-
try Club vor dem berühmten Hahnenkammrennen zum ab-

soluten „Must“ für Clubmitglieder. AJ Kitt aus den USA und Jan Hu-
dec aus dem tschechischen und kanadischen Ski Team präsentierten 
ihre Erfahrungen aus zwei der anspruchsvollsten Rennen des Ski-
sports, dem Hahnenkammrennen, hier in Kitzbühel und dem Ren-
nen Xfinity Birds of Prey in Colorado. Präsentiert wurden die beiden 
Skistars von Sophie Hofmann. Beste Kulinarik und heiße Rhythmen 
sorgten für die richtige Stimmung.  

M           eanwhile, the warm-up party of the Kitzbühel Country Club, 
before the famous Hahnenkamm race, is an absolute „must“ 

for club members. AJ Kitt from the USA and Jan Hudec from the 
Czech Republic and Canadian Ski Team presented their experiences 
from two of the most demanding races in skiing, the Hahnenkamm 
race here in Kitzbühel and the Xfinity Birds of Prey race in Colorado. 
The two ski stars were presented by Sophie Hofmann. Best culinary 
and hot rhythms ensured for the right mood.   

24. JÄNNER 2019

6. HAHNENKAMM 
WARM-UP 

EVENT
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98    CIGAR LOUNGE EVENT

E  dle Zigarren und Genuss standen wieder im Mittelpunkt der 
diesjährigen Cigar Lounge im KCC. Fachsimpeln mit Daniel 

Marshall (Designer der Cigar Lounge des Clubs) ermöglichte vielen 
Gästen einen tieferen Einblick in die Welt der Zigarren. Special Guest 
war auch dieses Mal wieder Arnold Schwarzenegger - heuer mit Ar-
nie-Neffe Patrick Knapp-Schwarzenegger, der seinen top Tequila 
präsentierte, sowie der ehemalige Ski - Superstar Franz Klammer.

N           oble cigars and indulgence were once again the focus of this  
year‘s Cigar Lounge at the KCC. Talk shop with Daniel 

Marshall (designer of the club‘s Cigar Lounge) gave many guests 
a deeper insight into the world of cigars. Special guest was again 
Arnold Schwarzenegger - this year with Arnies nephew Patrick 
Knapp-Schwarzenegger, who presented his top tequila, and the for-
mer ski superstar Franz Klammer.

CIGAR LOUNGE EVENT

26. JÄNNER 2019

EVENT
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OSTERBRUNCH

E   ndlich wieder schlemmen und genießen. Der jährliche Oster-
brunch am Ende der Fastenzeit gehört auch für die Kinder zu 

den beliebtesten Events des Jahres. Wie gewohnt war der Osterhase 
auch dieses Mal zugegen!

F           inally feast and enjoy again. The annual Easter brunch at the 
end of Lent is one of the most popular events of the year for the 

children. As usual, the Easter Bunny was present again this time!

21. APRIL 2019
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C H O PA R D  H A P P Y  D I A M O N D S  K I T Z B Ü H E L  A N H Ä N G E R

Erhältlich in 18 kt Rosé-, Gelb, oder Weißgold mit mobilem Kitz 
und Happy Diamond, sowie Weißgold Version komplett ausgefaßt

Exklusiv bei Juwelier Schroll – Vorderstadt 23 – 6370 Kitzbühel

Anlässlich des 50-jährigen Bestehens der
Kitzbüheler Goldschmiede Schroll haben sich
die beiden Traditionshäuser gemeinsam etwas

ganz Besonderes einfallen lassen und
präsentieren ein exklusives Schmuckstück,

den Happy Diamonds „Kitzbühel“ Anhänger.
 

Happy Diamonds – die unverkennbaren  
Ikonen von Chopard begeistern bereits seit

mehr als 40 Jahren ihre Trägerinnen.
 

Nun lässt Chopard die  
berühmte Gams von Kitzbühel zwischen

fröhlichen Diamanten tanzen.

„Seit 1987 sind wir autorisierter Chopard  
Händler und freuen uns sehr, dass wir für die 
Freunde und Liebhaber von Kitzbühel etwas  

ganz Außergewöhnliches bieten können.  
Ein zwischen zwei Saphirgläsern bewegliches  

Kitz hat es noch nie gegeben.“

Christopher & Yvonne Schroll
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104    EXECUTIVE NIGHT

D   er Kitzbühel Country Club lud seine Mitglieder zu einem sehr 
hochkarätigen Netzwerkabend der „Executive Night“ ein. 

Im Mittelpunkt stand ein Impulsvortrag von dem internationalen 
Top-Speaker und führenden Experten zum Thema Digitalisierung 
und Disruption „CHRISTOPH KEESE“. Christoph Keese wurde am 
31. Mai 1964 in Remscheid geboren, ist ein deutscher Journalist, Pu-
blizist und Lobbyist. Er war unter anderem Chefredakteur der Welt 
am Sonntag und Financial Times Deutschland sowie Executive Vice 
President der Axel Springer SE. Er ist Geschäftsführer bei der Axel 
Springer hy GmbH. Anschließend gab es Zeit für Gespräche, um sich 
auszutauschen und zu vernetzen!

T           he Kitzbühel Country Club invited its members to a very high 
profile network evening of the „Executive Night“. The focus 

was on a keynote speech by the international top speaker and lea-
ding experts on digitization and disruption „CHRISTOPH KEESE“. 
Christoph Keese was born on May 31, 1964 in Remscheid, is a Ger-
man journalist, publicist and lobbyist. He was editor-in-chief of Welt 
am Sonntag and Financial Times Deutschland as well as executive 
vice president of Axel Springer SE. He is managing director of Axel 
Springer hy GmbH. Afterwards there was time for discussions, ex-
changes and networking!

09. MAI 2019

EXECUTIVE NIGHT

EVENT
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106    1. GROSSGLOCKNER EXPEDITION

E   rstmalig in der Clubgeschichte fand am 6. und 7. Juli 2019 
eine Expedition zum Großglockner statt. 14 Clubmitglie-

der und deren Gäste machten sich am 6. Juli 2019 am Vormittag 
von Heiligenblut unter der Führung von Anton Sauper (staatlich 
geprüfter Berg- und Skiführer und Obmann der Kärntner Berg-
führer) (Er ist auch Cousin des KCC Gründer‘s Richard Hauser) 
auf den Weg Richtung Salmhütte wo auch übernachtet wurde. 
Früh morgens gings dann weiter über die Erzherzog Johann Hüt-
te zum Gipfel des Großglockners (3.798 m), dem höchsten Berg 

06. - 07. JULI 2019

1. GROSSGLOCKNER EXPEDITION

F           or the first time in the history of the club, an expedition to the 
Grossglockner took place on 6 July 2019. 14 clubmembers got 

startet on 6th July 2019 in the morning from Heiligenblut towards 
Salmhütte, guided by Anton Sauper (certified mountain and ski 
guide and chairman of the Carinthian mountain guides) (Cousin of 
KCC Founder Richard Hauser) There was also a over night stay. Ear-
ly in the morning we then went on via the Erzherzog Johann Hütte 
to the summit of the Grossglockner (3,798 m), the highest mountain 
in Austria. 6 of the 14 members reached the summit in the morning. 

1ST GROSSGLOCKNER EXPEDITION

EVENT
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Österreichs. 6 der 14 Members erreichten dann am Vormittag den 
Gipfel. Die anderen 8 KCC Alpinisten wanderten von der Salm-
hütte Richtung Kals am Großglockner. Von dort fuhren dann alle 
Teilnehmer mit dem KCC Shuttle zurück zum Club. Auf Wunsch 
der  diesjährigen Teilnehmer werden wir auch für nächstes Jahr 
wieder eine Expedition auf den Großglockner organisieren. Die-
ses Jahr waren unter anderem mit dabei: Samir Ayob, Christian 
Vogrincic, Frank Hoch, Maria-Theresia und Paul Hoch, Isolde 
Penz mit den Söhnen Thomas und Daniel, Manfred Cristelotti,  
und Max Schneider. 

The other 8 members hiked from the Salmhütte in direction Kals am 
Grossglockner. From there all participants drove back to the club. At 
the request of this year‘s participants, we will also be back for next 
year and organize an expedition to the Grossglockner. This year‘s 
participants were: Samir Ayob, Christian Vogrincic, Frank Hoch, Ma-
ria-Theresia and Paul Hoch, Isolde Penz with sons Thomas and Daniel, 
Manfred Cristelotti, and Max Schneider. 

EVENT



C  ode „White“war der Dresscode der coolen Party wo tolle Hum-
mer- und Steakspezialitäten zu genießen waren. DJ Schalli 

sorgte für die passende Stimmung. Ein rauschendes Fest!
C           ode „White“ was the dress code of the cool party where gre-

at lobster and steak specialties were to be enjoyed. DJ Schalli 
provided the right mood. A glittering party!

15. JUNI 2019

1ST LOBSTER PARTY

108    1ST LOBSTER PARTY EVENT



LEBENDER KOLUMNENTITEL1    KOLUMNENTITEL

L   orem ipsum dolor sit amet, consetetur sadipscing elitr, sed 
diam nonumy eirmod tempor invidunt ut labore et dolore mag-

na aliquyam erat, sed diam voluptua. At vero eos et accusam et justo 
duo dolores et ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea takimata 
sanctus est Lorem ipsum dolor sit amet. Lorem ipsum dolor sit amet, 
consetetur sadipscing elitr, sed diam nonumy eirmod tempor invi-
dunt ut labore et dolore magna aliquyam erat, sed diam voluptua. At 
vero eos et accusam et justo duo dolores et ea rebum. Stet clita kasd 
gubergren, no sea takimata sanctus est Lorem ipsum dolor sit amet. 
Lorem ipsum dolor sit amet, consetetur sadipscing elitr, sed diam no-
numy eirmod tempor invidunt ut labore et dolore magna aliquyam 
erat, sed diam voluptua. At vero eos et accusam et justo duo dolores 
et ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea takimata sanctus est 
Lorem ipsum dolor sit amet.   

L           orem ipsum dolor sit amet, consetetur sadipscing elitr, sed 
diam nonumy eirmod tempor invidunt ut labore et dolore mag-

na aliquyam erat, sed diam voluptua. At vero eos et accusam et justo 
duo dolores et ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea takimata 
sanctus est Lorem ipsum dolor sit amet. Lorem ipsum dolor sit amet, 
consetetur sadipscing elitr, sed diam nonumy eirmod tempor invi-
dunt ut labore et dolore magna aliquyam erat, sed diam voluptua. At 
vero eos et accusam et justo duo dolores et ea rebum. Stet clita kasd 
gubergren, no sea takimata sanctus est Lorem ipsum dolor sit amet. 
Lorem ipsum dolor sit amet, consetetur sadipscing elitr, sed diam no-
numy eirmod tempor invidunt ut labore et dolore magna aliquyam 
erat, sed diam voluptua. At vero eos et accusam et justo duo dolores 
et ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea takimata sanctus est 
Lorem ipsum dolor sit amet.   

L           orem ipsum dolor sit amet, consete-
tur sadipscing elitr, sed diam nonumy 

eirmod tempor invidunt ut labore et dolore 
magna aliquyam erat, sed diam voluptua. At 
vero eos et accusam et justo duo dolores et 
ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea 
takimata sanctus est Lorem ipsum dolor 
sit amet. Lorem ipsum dolor sit amet, con-
setetur sadipscing elitr, sed diam nonumy 
eirmod tempor invidunt ut labore et dolore 
magna aliquyam erat, sed diam voluptua. At 
vero eos et accusam et justo duo dolores et 
ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea 
takimata sanctus est Lorem ipsum dolor 
sit amet. Lorem ipsum dolor sit amet, con-

setetur sadipscing elitr, sed diam nonumy 
eirmod tempor invidunt ut labore et dolore 
magna aliquyam erat, sed diam voluptua. At 
vero eos et accusam et justo duo dolores et 
ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea 
takimata sanctus est Lorem ipsum dolor sit 
amet.   

L           orem ipsum dolor sit amet, consete-
tur sadipscing elitr, sed diam nonumy 

eirmod tempor invidunt ut labore et dolore 
magna aliquyam erat, sed diam voluptua. At 
vero eos et accusam et justo duo dolores et 
ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea 
takimata sanctus est Lorem ipsum dolor 

sit amet. Lorem ipsum dolor sit amet, con-
setetur sadipscing elitr, sed diam nonumy 
eirmod tempor invidunt ut labore et dolore 
magna aliquyam erat, sed diam voluptua. At 
vero eos et accusam et justo duo dolores et 
ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea 
takimata sanctus est Lorem ipsum dolor 
sit amet. Lorem ipsum dolor sit amet, con-
setetur sadipscing elitr, sed diam nonumy 
eirmod tempor invidunt ut labore et dolore 
magna aliquyam erat, sed diam voluptua. At 
vero eos et accusam et justo duo dolores et 
ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea 
takimata sanctus est Lorem ipsum dolor sit 
amet.   

MASTER
HEADLINE

SUBHEADLINE
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KCC FOUNDER CIRCLE MEMBER KLAUS MARK

KCC GRÜNDUNGSMITGLIED 
KLAUS MARK

INTERVIEW MIT KCC GRÜNDUNGSMITGLIED KLAUS MARK, 

CEO DER MK ILLUMINATION HANDELS GMBH

M  enschen sehnen sich nach Licht, es füllt die Herzen mit Freu-
de und richtig inszeniert lässt es den Betrachter fasziniert 

verweilen und in eine Traumwelt eintauchen. Diesen Zauber rich-

INTERVIEW WITH KCC FOUNDER CIRCLE MEMBER KLAUS 

MARK, CEO OF MK ILLUMINATION HANDELS GMBH

P           eople long for light, it fills the hearts with joy and properly sta-
ged it leaves the viewer fascinated and dive into a dream world. 

To spotlight this magic is the core business of Klaus Mark. It lets 

INTERVIEW
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tig in Szene zu setzen ist das Kerngeschäft von Klaus Mark. Er lässt 
Lichtträume wahr werden und erzeugt stets die von seinen Kunden 
gewünschte Stimmung. Als Unternehmen, welches auf 5 Kontinen-
ten zuhause ist und über 1.000 Mitarbeiter beschäftigt, ist Klaus 
Mark laufend unterwegs und sein Terminplan sehr voll. Dennoch 
nahm er sich Zeit für ein Gespräch mit dem KCC Magazin.
 
HERR MARK, WAR DAS SPIEL MIT LICHT UND FORMEN FÜR SIE 

IMMER SCHON FASZINIEREND?

Ja immer schon. Ich bin auf einem Bauernhof aufgewachsen und zu 
Weihnachten, wenn die Mutter geläutet hat, dann waren die Ster-
nespritzer und das Kerzenlicht etwas, was mich immer schon ver-
zaubert hat und bleibend beeindruckt. Was wir heute versuchen ist 
nichts anderes als diesen Zauber wieder in verschiedenster Form 
umzusetzen.

SIE SIND EIN INTERNATIONALES, ERFOLGREICHES 

UNTERNEHMEN. WIE SCHWER WAR DER WEG AN DIE SPITZE?

Über diesen steinigen Weg könnte ich jetzt viel erzählen. Angefan-
gen hat alles in der Garage ohne Geld. Banken wollten uns damals 
auch nicht finanzieren und wir hatten auch Produktfehler. Wir ha-
ben aber in den über 20 Jahren keinen einzigen Kunden verloren.

WELCHEN NUTZEN ZIEHEN IHRE KUNDEN AUS EINER GUTEN 

LICHTINSTALLATION?

Es ist ein emotionaler Nutzen. Bei Lichtkreationen geht es um die 
positive Wirkung auf die Menschen. Im KCC kann man schön se-
hen, wie die Lichtinstallation die Kinder in ihren Bann zieht. Es ist 
ja auch unsere Aufgabe eine positive Atmosphäre zu schaffen also 
Glücksmomente. 

WIE KOMMEN SIE AUF IMMER NEUE LICHTKREATIONEN?

Es gibt Kunden, die mit klaren Ideen zu uns kommen oder ihre 
Wünsche und Zielgruppen beschreiben, sodass wir diese umsetzen 
können. In China haben wir Kunden, die interaktive Lichtdesigns 
möchten aber es gibt auch Kunden die zum Beispiel eine klassische 
Weihnachtsinstallation wünschen. 

dreams of light come true and always creates the mood desired by its 
customers. As a company that is based on 5 continents and employs 
more than 1000 people, Klaus Mark is constantly on the go and his 
schedule is very full. Nevertheless, he took time for a conversation 
with the KCC magazine.
 
MR. MARK, HAS THE GAME OF LIGHT AND SHAPES ALWAYS 

BEEN FASCINATING TO YOU?

 
Yes always. I grew up on a farm and at Christmas when the mother 
was ringing, then the star splashes and the candlelight were somet-
hing that has always charmed me and left a lasting impression. What 
we are trying to do today is nothing else than putting this spell back 
into different forms.
 
YOU ARE AN INTERNATIONAL, SUCCESSFUL COMPANY. HOW 

HARD WAS THE WAY TO THE TOP?

 
I could tell a lot about this rocky path now. Everything started in the 
garage without money. Banks did not want to finance us at the time 
and we also had product defects. But we have not lost a single custo-
mer in over 20 years.
 
WHAT BENEFITS DO YOUR CUSTOMERS DERIVE FROM A GOOD 

LIGHT INSTALLATION?

 
It is an emotional benefit. Light creations are about the positive effect 
on people. In the KCC you can see how the light installation captiva-
tes the children. It is also our task to create a positive atmosphere, so 
moments of happiness.
 
HOW DO YOU COME UP WITH NEW LIGHT CREATIONS?

 
There are customers who come to us with clear ideas or describe 
their wishes and target group so that we can implement them. In 
China, we have customers who want interactive lighting designs, but 
there are also customers who want, for example, a classic Christmas 
installation.
 

NÄCHSTE SEITE

NEXT PAGE
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IN WELCHER GRÖSSENORDNUNG KANN MAN SICH SOLCHE 

LICHTINSTALLATIONEN IN ETWA VORSTELLEN?

Der größte Auftrag, den wir heuer bekommen haben war über 3 Mil-
lionen Euro. Also auch solche Aufträge können wir weltweit bedie-
nen. Wir haben global 4.000 bis 5.000 Installationen wie z.B. 5th 
Avenue in New York, große Installationen in China bis hin zu klei-
neren Aufträgen. Wichtig ist uns die Qualität und, dass alle Kunden 
zufrieden sind.

WOHIN GEHT DIE REISE IHRER FIRMA IN DEN NÄCHSTEN  

JAHREN?

Momentan sind wir bereits auf 5 Kontinenten tätig und werden in 
den nächsten Jahren unsere Präsenz in unterschiedlichen Ländern 
weiter ausbauen. Wir wollen in Zukunft Lichtparks verstärkt selbst 
betreiben und sind vom Destinationsmarketing überzeugt. Wir ha-
ben gesehen, dass unabhängig von Kultur und Religion Licht immer 
eine positive Wirkung und einen emotionalen Einfluss hat. 

Danke für das Gespräch.

IN WHAT ORDER OF MAGNITUDE CAN ONE IMAGINE SUCH 

LIGHT INSTALLATIONS?

 
The biggest order we got this year was over 3 million Euros. We can 
serve such orders worldwide. We have 4000 to 5000 installations 
worldwide, such as 5th Avenue in New York, large installations in 
China to smaller orders. Important to us is the quality and that all 
customers are satisfied.
 
WHERE IS YOUR COMPANY GOING IN THE NEXT FEW YEARS?

 
We are currently active on 5 continents and will continue to expand 
our presence in different countries in the next few years. In the futu-
re, we want to operate more and more lighting parks ourselves and 
are convinced of destination marketing. We have seen that, regard-
less of culture and religion, light always has a positive effect and an 
emotional impact.
 
Thank you for the talk.

www.mk-illumination.com
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AUTHENTICITY AND LIVING TRADITION

AUTHENTIZITÄT UND 
LEBENDE TRADITION

EIN GESPRÄCH MIT KCC GRÜNDUNGSMITGLIED 

KASPAR FRAUENSCHUH

W  er kennt die Mode von Kaspar Frauenschuh nicht? Zusam-
men mit seiner Schwester Theresa produziert er seit 1995 

erfolgreich eine eigene Sportwarenkollektion. Den großen interna-
tionalen Durchbruch hatten sie mit der Fleecejacke, welche mittler-
weile legendär ist. Um diese Qualität zu erzielen, braucht man neben 
enormen Fachwissen auch Zeit und Ruhe. Vor dem Interview saß 
Kaspar Frauenschuh zusammen mit Mitarbeitern in der eigenen Fir-
menküche und aß genüsslich zu Mittag. „Uns geht es wirklich gut“, 
waren die Worte der netten jungen Dame, die mich hinunter an einen 
großen Tisch führte, wo ich auf Kaspar Frauenschuh warten durfte. 
Umringt von der neuen Kollektion und manchen Mitarbeitern, die 
höflich vorbeikamen, hatte ich das Gefühl eines sehr guten Arbeits-
klimas. Vermutlich ist das einer der Gründe warum hier lebendige und 
traditionelle Mode auf höchstem Niveau entstehen kann. Entspannt 
aber konzentriert antwortete Herr Frauenschuh auf meine Fragen. 
 

A CONVERSATION WITH KCC FOUNDER MEMBER

KASPAR FRAUENSCHUH

W           ho does not know the fashion of Kaspar Frauenschuh? Toge-
ther with his sister Theresa he has been successfully produ-

cing his own sportswear collection since 1995. The big international 
breakthrough came with the fleece jacket, which is now legendary. In 
order to achieve this quality, you need not only enormous expertise 
but also time and peace. Before the interview, Kaspar Frauenschuh 
sat together with employees in the company‘s own kitchen and had a 
hearty lunch. „We are doing really well“, were the words of the nice 
young lady who led me down to a large table where I was allowed to 
wait for Kaspar Frauenschuh. Surrounded by the new collection and 
some employees who passed by politely, I had the feeling of a very 
good working environment. This is probably one of the reasons why 
lively and traditional fashion can be created here at the highest level. 
Relaxed but focused, Mr. Frauenschuh responded to my questions.

INTERVIEW
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HERR FRAUENSCHUH, SIE SIND 1974 IN DAS VÄTERLICHE UN-

TERNEHMEN EINGESTIEGEN UND HABEN VIER JAHRE SPÄTER 

GROSSE MARKEN NACH KITZBÜHEL GEBRACHT. WIE GROSS 

WAR DABEI DAS RISIKO ZU SCHEITERN? 
 
Mit 20 Jahren denkt man nicht ans Risiko. Ich war überzeugt davon, 
dass dies eine gute Idee ist und es hat niemand anderer gemacht und 
damit musste das funktionieren. 
 
WURDEN ALLE MARKEN IHREN HOHEN QUALITÄTSANSPRÜ-

CHEN GERECHT ODER GAB ES AUCH ENTTÄUSCHUNGEN? 

 
Ja sicherlich! Es gibt immer Sachen, die halt nicht funktionieren. 
Aber man sieht oft schon bei neuen Sachen zuvor ob was funktionie-
ren kann. Es liegt auch an der Persönlichkeit des Produzenten.
 
1974 BIS HEUTE – DIE MODE HAT SICH IMMER VERÄNDERT.  

WIE HABEN SICH DIE KUNDEN IN DIESER ZEIT VERÄNDERT?

 
Man hat einen gewissen Stil und eine gewisse Richtung, die Kunden 
werden älter und die jungen Kunden kommen nach. Im Prinzip ist es 
immer gleich geblieben. Im hochwertigen Modebereich muss man sich 
das auch leisten können. Diese Kunden haben einen gewissen Anspruch 
und wollen etwas Besonderes haben. Das ist damals wie heute gleich.
 
WIE SEHEN SIE ALS GÜNDUNGSMITGLIED DEN KCC?

 
Der KCC ist zweifellos eine Bereicherung für den Standort Kitzbühel. 
Besonders schätze ich die regionale Verwurzelung mit der internatio-
nalen Verbindung. Diese Kombination brauchen wir in Kitzbühel.
 
WELCHEN STELLENWERT HAT DIE TRACHT IN UNSERER ZEIT?

 
Die Tracht hat alle Moderichtungen beeinflusst. Das sieht man inter-
national und Österreich hat eine starke Tracht. In den Details sieht 
man das in der Mode immer wieder.
 
WAS WÄREN SIE HEUTE, WENN IHR VATER DEN BETRIEB  

VERKAUFT HÄTTE?

 
Ich hätte sicher meinen Weg gemacht. Ganz sicher mit Bekleidung, ich 
war ja damals sehr modeaffin und Mode hat mich sehr interessiert.
 
Danke für das Interview!

 
MR. FRAUENSCHUH, YOU JOINED THE FAMILY BUSINESS IN 1974 

AND FOUR YEARS LATER BROUGHT BIG BRANDS TO KITZBÜHEL. 

HOW BIG WAS THE RISK OF FAILURE?

 
At the age of 20 you do not think about the risk. I was convinced that 
this is a good idea and no one else did it and that had to work.
 
WERE ALL BRANDS MEETING THEIR HIGH-QUALITY  

STANDARDS OR WERE THERE DISAPPOINTMENTS?

 
Yes, for sure! There are always things that do not work. But you can 
often before see if something new can succeed. It also depends on the 
personality of the producer.
 
1974 TO TODAY - FASHION HAS ALWAYS CHANGED. HOW HAVE 

THE CUSTOMERS CHANGED DURING THIS TIME?

 
You have a certain style and a certain direction, the customers are 
getting older and the young customers are coming along. In princip-
le, it has always remained the same. You have to be able to afford that 
in high-end fashion. These customers have a certain claim and want 
something special. That was the same then as it is today.
 
HOW DO YOU SEE THE KCC AS A FOUNDING MEMBER?

 
The KCC is undoubtedly an asset to the Kitzbühel location. I especi-
ally appreciate the regional roots with the international connection. 
We need this combination in Kitzbühel.
 
HOW IMPORTANT IS THE TRADITIONAL COSTUME IN OUR TIME?

 
The traditional costume has influenced all fashion trends. You can 
see that internationally and Austria has a strong traditional costu-
me. In the details, you can see that in fashion again and again.
 
WHAT WOULD YOU DO TODAY IF YOUR FATHER HAD SOLD 

THE BUSINESS?

 
I would surely have made my way. Certainly, with clothes, I was very 
fashion-affine at the time and fashion was very interesting to me.
 
Thank you for the interview!

www.frauenschuh.com

INTERVIEW



 TALK WITH KCC FOUNDER CIRCLE MEMBER THOMAS RASS

T   homas Rass ist Geschäftsführer der Rass & Dorner GmbH, 
einem Unternehmen, welches die großen Events in Kitzbü-

hel wie das Gabalier Konzert, Hahnenkamm Rennen, Austria Open 
und viele andere Großveranstaltungen durchführt. Mit mittlerweile 
über 300 Veranstaltungen und jeder Menge Anfragen, bleibt wenig 
„Luft“ für Gespräche. Für das KCC Magazin hat sich Thomas Rass 
jedoch Zeit genommen.
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KCC GRÜNDUNGSMITGLIED 
THOMAS RASS IM GESPRÄCH

T           homas Rass is Managing Director of Rass & Dorner GmbH, a 
company that carries out the major events in Kitzbühel such as 

the Gabalier Concert, Hahnenkamm Races, Austria Open and many 
other major events. With more than 300 events and lots of inquiries, 
there is little room left for talks. However, Thomas Rass has taken 
time for the KCC magazine.

INTERVIEW



HERR RASS, WIE KAM ES, DASS SIE ALS BERGBAUERNBUB 

HEUTE INTERNATIONALE EVENTS MIT BERÜHMTEN 

KÜNSTLERN VERANSTALTEN? 

Ich behaupte, dass hat man im Blut oder nicht. Mit fünfzehn Jah-
ren habe ich begonnen Veranstaltungen für Vereine zu organisieren 
und dies neben meiner Tischlerlehre weitergeführt, bis ich mich mit 
achtundzwanzig Jahren selbständig gemacht habe. Mit zwei Part-
nern, die ich mir dazu geholt habe, bin ich nun zusammen mit einem 
tollen Team wirklich erfolgreich unterwegs.

SIE VERANSTALTEN AUCH EVENTS IM KCC. WIE KAM ES DAZU?

Über den Stanglwirt und der persönlichen Freundschaft mit Ri-
chard Hauser. Er ist ein sehr loyaler Kunde und schätzt Qualität.

WAS IST FÜR SIE DAS WICHTIGSTE IN IHRER BRANCHE UM 

ERFOLGREICH ZU SEIN?

Das Wichtigste ist einfach gute Leistung zu bringen und das ist unser 
bestes Marketingkonzept. Wir versuchen immer alles bestmöglich 
für unsere Kunden umzusetzen und 24 Stunden vor Ort zu sein, um 
auch alles überwachen zu können.

WAS WAR IHR BEWEGGRUND MITGLIED IM KCC ZU WERDEN?

Die Mitglieder sind für uns sehr interessant. Sie machen auch außer-
halb des Clubs Feste und hier werden wir gerne gebucht.

WIE WIRD SICH DIE VERANSTALTUNGSBRANCHE WEITER 

ENTWICKELN? GIBT ES TRENDS?

In den letzten 30 Jahren ist die Nachfrage nach Veranstaltungen 
gleich groß. Was sich verändert ist die Technik dahinter, wie zum 
Beispiel höher auflösende Videowände, neue Geräte usw. Aber sonst 
sind die Feste gleich geblieben und die Nachfrage sehr stark.

Danke für das Gespräch!

www.specialevents.at

MR. RASS, HOW DID IT HAPPEN THAT YOU SON OF A FARMER 

TODAY ARE ORGANIZING INTERNATIONAL EVENTS WITH 

FAMOUS ARTISTS? 

I say that you have it in your blood or not. At the age of fifteen, I or-
ganized events for clubs and continued to do so besides my carpen-
ter training until I became self-employed at the age of twenty-eight. 
With two partners I am now really successful together with a great 
team.

YOU ALSO ORGANIZE EVENTS IN THE KCC. HOW DID THAT 

HAPPEN?

Through the Stanglwirt and the personal friendship with Richard 
Hauser. He is a very loyal customer and appreciates quality.

WHAT IS THE MOST IMPORTANT THING IN YOUR INDUSTRY 

TO BE SUCCESSFUL?

The most important thing is simply to perform well and that is our 
best marketing concept. We always try to do everything in the best 
possible way for our customers and to be on site 24 hours a day to be 
able to monitor everything.

WHAT WAS YOUR MOTIVATION TO BECOME A MEMBER OF 

THE KCC?

The members are very interesting for us. They also make parties out-
side the club and we are happy to book here.

HOW WILL THE EVENT INDUSTRY CONTINUE TO EVOLVE? 

ARE THERE TRENDS?

In the last 30 years the demand for events is the same. What‘s chan-
ging is the technology behind it, such as higher resolution video 
walls, new appliances, etc. But otherwise the festivals have stayed 
the same and demand has been strong.

Thank you for the talk!

www.specialevents.at
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1

3

2

4

1) RING AUS DER JUST JEWELS FLOWER KOLLEKTION von Rüschenbeck - 750 Weißgold, Brillanten und ovalen 
Diamanten, Preis € 19.520,-  2) RINGE AUS JUST JEWELS JUICY KOLLEKTION von Rüschenbeck, 750 Weißgold mit Rosenquarz, 

Prasiolith und Rose de France (v.o.n.u) Preis je € 1.590,-  3) TAUCHERUHR IN REINFORM aus dem Hause Rüschenbeck, Wasserdicht bis 
50 bar. Preis € 2.700,-  4) VON HAND IN TIROL GEFERTIGTE „NORD-KETTE“ von Nordkette Jewellery in 14 Karat Gelbgold, Preis € 659,-
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7

5

6

8

5) DER INDIA DREAM ANHÄNGER in 18 Karat Roségold mit der Belcher Kette 90 cm (auch in 18 Karat Roségold), von der 
Fa. Tamara Comolli, Juwelier Schroll  6) HAPPY HEARTS BANGLE in 18 Karat Roségold und Perlmutt, von der. Fa. Chopard, Juwelier 

Schroll  7) OYSTER PERPETUAL DATEJUST 41 in Oystersteel und Everose-Gold, von der Fa. Rolex, Juwelier Schroll  
8) GRANBARREL NATURSTEINWEIN die neue Weinkategorie, Weingut Krispel / Sauvignon Blanc Ried Neusetzberg 2017, Preis € 38,-
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H  idden - das Verborgene in den Skulpturen und Bildern von 
Alexander Polzin und begleitendem Konzert in Anwesenheit 

der griechischen Komponistin Konstantia Gourzi. Es spielen Nils 
Mönkemeyer (Bratsche) & William Youn (Klavier) Mozart-Gourzi 
Schubert. Ein doppelter Kunstgenuss!   

H           idden - the concealed in the sculptures and paintings by Alex-
ander Polzin and the accompanying concert in the presence of 

the Greek composer Konstantia Gourzi, featuring Nils Mönkemeyer 
(viola) & William Youn (piano) Mozart-Gourzi Schubert. A double 
enjoyment of art. 

ALEXANDER POLZIN

28. SEPTEMBER 2018
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122    KOREANISCHER ABEND

KOREAN EVENING WITH OPEN KITCHEN PARTY

30. NOVEMBER 2018

KOREANISCHER ABEND 
MIT OPEN KITCHEN PARTY

R   ichard Hauser ist bekanntlich Honorarkonsul der Republik 
Korea in Tirol. Im Sinne der Zusammenführung der Kultu-

ren zwischen Tirol und Korea, haben wir in Verbundenheit mit dem 
Koreanischen Kulturzentrum, dem Ban Ki Moon Zentrum in Wien, 
unter Beteiligung einiger Repräsentanten des Österreichischen Au-
ßenministeriums und der Anwesenheit des Koreanischen Honorar-
konsuls in Bayern Herrn Elster, Honorarkonsul in Salzburg Dr. Ai-
chinger sowie der Teilnahme von Clubmitgliedern eine Koreanische 
Oper aufgeführt.

R           ichard Hauser is known to be Honorary Consul of the Republic 
of Korea in Tyrol. In the spirit of bringing together cultures 

between the Tyrol and Korea, in connection with the Korean Cultu-
ral Center, the Ban Ki Moon Center in Vienna, with the participa-
tion of some representatives of the Austrian Foreign Ministry and 
the presence of the Korean Honorary Consul in Bavaria Mr. Elster, 
Honorary Consul in Salzburg Mr. Aichinger and the participation of 
club members, the KCC performed a Korean opera.

KUNST IM KCC



09. DEZEMBER 2018

MAMARAZZA

E   s ist uns eine besondere Ehre, dass Fürstin zu Sayn-Wittgen-
stein ihren 99. Geburtstag im KCC gefeiert hat. Im Rahmen 

dieser Feierlichkeit gab es eine Sonderausstellung ihrer Fotogra-
fien. Mittlerweile umfasst ihr fotografisches Werk an die 250.000 
Bilder. Eine der schillerndsten Persönlichkeiten des Jetset ihrer 
Zeit. Sie hat durch ihren Zugang zu den größten Persönlichkeiten 
des letzten Jahrhunderts die Möglichkeit gehabt, eine einzigartige 
Sammlung von Fotografien im persönlichen Umfeld der Stars zu 
kreiren. Besonders legendär waren Ihre Einladungen auf ihrem An-
wesen in Fuschl/Salzburg während der Salzburger Festspiele.

I           t was our great honour to host the ninety-ninth birthday cele-
brations of the Countess of Sayn-Wittgenstein at the Kitzbühel 

Country Club. As part of the festivities, the KCC held a special ex-
hibition of selected prints from the Countess’s photographic oeuvre, 
which spans some 250,000 images. The Countess of Sayn-Wittgen-
stein was among the most illustrious figures of the glamorous jet-set 
of her time. Her social circle included many of the most notable per-
sonalities of the twentieth century – enabling her to create an extra-
ordinary collection of star portraits, captured in uniquely personal 
settings. The Countess is also renowned as a distinguished hostess: 
her social gatherings on her estate in Fuschl/Salzburg during the an-
nual Salzburg Festival were as exclusive as they were legendary. 
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124    ANNEMARIE AVRAMIDIS

25. JÄNNER 2019

A   nnemarie Avramidis ist eine Schülerin von Fritz Wotruba 
(1958) an der Akademie der bildenden Künste in Wien. Die 

Steinbildhauerin arbeitet bevorzugt mit feinkristallinem Marmor 
aus Carrara oder Griechenland. Als Motiv steht der Mensch im Mit-
telpunkt ihres bildnerischen Schaffens.

A           nnemarie Avramidis is a student of Fritz Wotruba (1958) at 
the Academy of Fine Arts in Vienna. The stone sculptor pre-

fers to work with fine-crystalline marble from Carrara or Greece. 
The motif is the human being in the center of her creative work.

ANNEMARIE 
AVRAMIDIS

KUNST IM KCC



MICHAEL ZIEGLER „LANDSCAPE“

22. MÄRZ 2019

MICHAEL ZIEGLER 
„LANDSCHAFT“

P   räzision vereint mit Flüchtigkeit. Alles zeigen, nichts ver-
raten. Zeichnen bedeutet für mich, hinter den Spiegel zu 

gelangen. Michael Zieglers Werk steht für Reduktion und Verknap-
pung genauso wie für vegetative Wucherungen und barocke Über-
steigerung. 1960 geboren in Wels, lebt und arbeitet der Maler in 
Innsbruck. 1981–1988 Studium an der Hochschule Mozarteum. Die 
Ausstellung war dem Thema Landschaft gewidmet.

P   recision combined with volatility. Show everything, betray 
nothing. Drawing means for me to get behind the mirror. 

Michael Ziegler‘s work stands for reduction and scarcity as well as 
for vegetative growth and baroque exaggeration. Born in 1960 in 
Wels, the painter lives and works in Innsbruck. 1981-1988 studies at 
the University Mozarteum. The exhibition was dedicated to the top 
of the landscape.
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W E R  I S T  E I G E N T L I C H

G R E G O R  G E B H A R D T

n	 CEO UND FOUNDER DER FRIENDSFACTORY AG

n	 CEO DER HOPE PROPERTY CAPITAL GMBH

n	 INVESTOR • ENTWICKLER • NETWORKER • CONSULTANT • SPEAKER 

Gregor Gebhardt, Pionier im Bereich der gewerblichen Immobilienvermietung in 
Deutschland, startete bereits 2004 mit kleinteiliger Bürovermietung in München – 
Jahre bevor der Begriff Coworking in aller Munde war.

Als Gründer der Friendsfactory AG, die er seit 2008 als Geschäftsführer und 
Vorstandsvorsitzender führt, entwickelte er die ersten Konzepte für professionelle 
Bürogemeinschaften. Mit kurzen Mietlaufzeiten, all-inclusive Verträgen und einem 
moderen Spirit differenzierte sich das Geschäftsmodell von den bislang am Markt 
üblichen Business Centern.
 
Seine Vision war und ist es, an jedem Standort eine inspirierende Arbeitsumgebung 
und ein kreatives Netzwerk zu schaffen. „Es ist faszinierend, welche Power eine 
gut funktionierende Gemeinschaft in sich trägt, dieser Kraft muss man Raum 
zur Entfaltung geben.“ Und diesen Raum gibt es mittlerweile mehrfach in ganz 
Deutschland.

Privat hat Gregor Gebhardt seine große Liebe übrigens im KCC gefunden. Nicht 
nur am Frühstücksbuffet oder im Spa-Bereich, sondern auch in unerer ehemaligen 
Club-Direktorin, Sandra Zanetti (mittlerweile Zanetti-Gebhardt). Mit Tochter Melina 
leben sie direkt neben dem Club, damit all die Clubannehmlichkeiten immer in 
unmittelbarer Nähe sind.

FÜR WELCHE DREI DINGE 
IM LEBEN BIST DU AM 
DANKBARSTEN?

„ Natürlich bin ich zuallererst dankbar 
für meine Familie – drei gesunde, 
hübsche Töchter und meine wunderbare 
Frau Sandra, die alles mitmacht und 
schon 5x mit mir umgezogen ist, weil 
ich so gerne baue und Immobilien 
liebe. Dann bin ich echt froh, dass ich 
ein gut funktionierendes Bauchgefühl 
habe, das mich schon oft in meinem 
Leben in die richtige Richtung gelenkt 
hat. Und last but not least, natürlich die 
Erfindung des Smartphones (lacht).

WAS WAR DIE BESTE 
ENTSCHEIDUNG 
IN DEINER BERUFLICHEN 
LAUFBAHN?

„ Dass ich nach meiner Zeit als 
Tauchlehrer den Weg zurück ins 
Immobiliengeschäft gefunden habe.

AUF WELCHE FRAGEN HATTEST 
DU IN LETZTER ZEIT KEINE 
ANTWORTEN UND HAST DU SIE 
FINDEN KÖNNEN?

„ Ich weiß immer auf alles eine 
Antwort (schmunzelt).

WIE OFT SCHAUST DU TÄGLICH 
AUFS HANDY?

„ Ich bin ja dauernd unterwegs. Ich 
nutze es inzwischen mehr als mein 
Laptop für E-Mails, Kalender etc. 
Abends facetime ich darüber mit 
meiner Frau, wenn ich in München bin 
und sie in Reith. Und meine Mitarbeiter 
drangsaliere ich natürlich auch digital 
auf allen Kanälen. Also wie oft? Leider 
zu oft.

www.friendsfactory.de

Find us on:

WAS WIRD DEIN NÄCHSTES 
PROJEKT?

„ Ich hab da so ein streng geheimes 
Projekt. Ich sag nur so viel: man benutzt 
eine App – auf dem Smartphone ;)

AUF WAS KÖNNTEST DU 
IN DEINEM LEBEN NICHT 
VERZICHTEN?

„ Auf mein Smartphone? Nein, 
in Wahrheit hatte ich auch schon 
Zeiten, da musste ich auf ziemlich viel 
verzichten, sogar auf‘s Auto, weil ich 
gerade kein Geld zum Tanken hatte. 
Ich glaube es sind nicht die materiellen 
Dinge, ohne die man nicht auskommt. 
Ich sag nur #familyfirst

WOFÜR WÜRDEST DU MITTEN 
IN DER NACHT AUFSTEHEN?

„ Manche behaupten ja, wenn 
ich um 6:00 Uhr aufstehe um 
Frühstücksfernsehen (Sat.1) zu gucken, 
dann sei das noch mitten in der Nacht...
Ansonsten natürlich für gute Freunde.

WARUM HAST DU HEUTE DEN 
JOB DEN DU MACHST?

„ Ich hab ja gar nicht diesen 
klassischen EINEN Job. 
Klar bin ich in erster Linie CEO 
der Friendsfactory AG. Aber allein 
in dieser Funktion bin ich  eine 
eierlegende Wollmilchsau: ich bin 
Gründer, Immobilienspezialist, 
Einkäufer, Verkäufer, Creative Director, 
Motivator, Kummerkasten, Netzwerker, 
Hausmeister... Warum also dieser Job? 
Weil mir schnell langweilig wird. Das 
passiert hier garantiert nicht. 
Ach ja – und natürlich weil ich ihn 
über‘s Smartphone von überall 
ausführen kann.

SANDRA & GREGOR MIT TÖCHTERCHEN MELINA „HOPE“ – GREGORS (MAR)KENNZEICHEN
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128    REZEPT REINHARD BRANDNER

MEDITERRANER GEMÜSESALAT MIT GEGRILLTEM STEINBUTT UND PESTO

KCC KÜCHENCHEF 
REINHARD BRANDNER

ZUTATEN

1
1
1
10
4
10

Zucchini gelb
Zucchini grün
kleine Melanzani
schwarze Kalamata-Oliven
kleine Artischocken
Cherrytomaten
Basilikum, Salz, Pfeffer, Knoblauch
Weißer Balsamico, Olivenöl Extra Vergine

4 Steinbuttfilet á 100g
Salz, Pfeffer, Zitrone, Knoblauch

ZUBEREITUNG

Gemüse in Würfel schneiden 1x1 cm. Olivenöl in einer beschichteten 
Pfanne erhitzen, Gemüse darin nach und nach anbraten, mit gehack-
tem Basilikum, Balsamicoessig, Salz, Pfeffer, Knoblauch und feins-
tem Olivenöl abschmecken.

Steinbutt Medaillons in der Grillpfanne scharf anbraten und auf 
dem lauwarmen Salat anrichten und mit Pesto beträufeln.
  

EMPFEHLUNG DES CLUBS



MITGLIEDSPREISE & KONDITIONEN
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JAHR
AUFNAHMEGEBÜHR
IN EURO INKL. UST (EINMALIG)

JÄHRLICHER MITGLIEDSBEITRAG 
IN EURO INKL. UST (01.12.2018 - 30.11.2019)

REGULAR MEMBERSHIP
ab dem Clubjahr 2019 
(01.12.2018 - 30.11.2019) 

3.600,- 2.500,-

FAMILIENMITGLIEDER DES 
MEMBERS**

ab dem Clubjahr 2019 
(01.12.2018 - 30.11.2019) 

800,- 1.200,-

COMPANY MEMBERSHIP***
ab dem Clubjahr 2019 
(01.12.2018 - 30.11.2019) 

5.000,- 12.000,-

** EHEPARTNER / LEBENSPARTNER  
Töchter/Söhne zwischen 16 und 26 Jahren (Kinder bis 15 Jahren in 
Begleitung der Eltern sind frei)    
   
*** COMPANY MEMBERS 

erhalten ein jährliches Konsumationsguthaben in Höhe von 
€ 6.000,-. Es können fünf Personen zur Wahrnehmung des 
Memberstatus benannt werden.    

Die zum Zeitpunkt der Aufnahme eines Mitglieds geltende jeweilige 
Beitragshöhe bleibt für die Dauer seiner Mitgliedschaft unverän-
dert. Der Mitgliedsbeitrag wird jedoch jährlich an den österreichi-
schen Verbraucherpreisindex gemäß dem Clubreglement angepasst.
Bei Eintritt in den Club wird der Mitgliedsbeitrag anteilig für das 
restliche Clubjahr verrechnet.
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EVENT PREVIEW

EVENT VORSCHAU

JULI

FREITAG, 19. JULI
SAMSTAG, 20. JULI

SONNTAG, 21. JULI
SAMSTAG, 27. JULI

SONNTAG, 28. JULI

19 Uhr
ganztags
19 Uhr
ab 17.30 Uhr
19 Uhr
18-22 Uhr
17.30 Uhr

Stubengespräch
KCC Golfturnier
Golfer‘s night
Barbecue Abend
Live Musik
KCC Junior Club
Barbecue Abend

mit Professor Reinhard Büchl
am GC Schwarzsee
mit Open Kitchen und Live Musik
Wir grillen im Garten

Kinderbetreuung mit Themenabend
Wir grillen im Garten

AUGUST

FREITAG, 2. AUGUST
SAMSTAG, 3. AUGUST
SONNTAG, 4. AUGUST

DONNERSTAG, 8. AUGUST
SAMSTAG, 10. AUGUST

SONNTAG, 11. AUGUST
FREITAG, 16. AUGUST
SAMSTAG, 17. AUGUST

SONNTAG, 18. AUGUST

SAMSTAG, 24. AUGUST

SONNTAG, 25. AUGUST
MONTAG, 26. AUGUST
FREITAG, 30. AUGUST
SAMSTAG, 31. AUGUST

ab 17 Uhr
19 Uhr
18-22 Uhr
ab 17.30 Uhr
20 Uhr
17.30 Uhr
19 Uhr
18-22 Uhr
ab 17.30 Uhr
19 Uhr
17.30 Uhr
18-22 Uhr
19 Uhr
10 Uhr
ab 17.30 Uhr
18-22 Uhr
19 Uhr
ab 17.30 Uhr
16 Uhr
19 Uhr
18-22 Uhr
19 Uhr

Großes KCC Sommerfest
Live Musik
KCC Junior Club
Barbecue Abend
Clubkino
Freiluftaufführung
Live Musik
KCC Junior Club
Barbecue Abend
Stubengespräch
Freiluftaufführung
KCC Junior Club
Live Musik
Gamswanderung
Barbecue Abend
KCC Junior Club
Live Musik
Barbecue Abend
Kinderkochkurs
Stubengespräch
KCC Junior Club
Live Musik

Kinderbetreuung mit Themenabend
Wir grillen im Garten
„City Slickers - die Großstadthelden“
Komödiantischer Jedermann im Clubgarten

Kinderbetreuung mit Themenabend
Wir grillen im Garten
mit Josef Margreiter
Komödiantischer Jedermann im Clubgarten
Kinderbetreuung mit Themenabend

zum Wilden Kaiser mit Richard Hauser
Wir grillen im Garten
Kinderbetreuung mit Themenabend

Wir grillen im Garten

mit Wolfgang Beltracchi
Kinderbetreuung mit Themenabend

SEPTEMBER

SONNTAG, 1. SEPTEMBER
MONTAG, 2. SEPTEMBER

ab 17.30 Uhr
16 Uhr

Barbecue Abend
Kochkurs

Wir grillen im Garten

BIS 30. NOVEMBER 2019
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OKTOBER

4. - 5. OKTOBER
FREITAG, 4. OKTOBER
SAMSTAG, 5. OKTOBER
MONTAG, 7. OKTOBER
DONNERSTAG, 10. OKTOBER
FREITAG, 11. OKTOBER
SAMSTAG, 12. OKTOBER

FREITAG, 18. OKTOBER
SAMSTAG, 19. OKTOBER
FREITAG, 25. OKTOBER
SAMSTAG, 26. OKTOBER
DONNERSTAG, 31. OKTOBER

ganztags
18 Uhr
19 Uhr
16 Uhr
20 Uhr
19 Uhr
9-17 Uhr
19 Uhr
19 Uhr
19 Uhr
19 Uhr
19 Uhr
19 Uhr

3. KCC Werteforum
Clubcocktail
Live Musik
Kochkurs
Clubkino
Stubengespräch
Workshop
Live Musik
Stubengespräch
Live Musik
Stubengespräch
Live Musik
Halloween Party

Regionale Werte und internationale Chancen
KCC Member Get Together

„Untouchable“
mit KCC Founder Richard Hauser
mit Bernhard Wagner

mit Univ.-Prof. DDr. Johannes Huber

mit Dr. Ursula Bubendorfer

mit Open Kitchen, Live Musik

NOVEMBER

FREITAG, 1. NOVEMBER

SAMSTAG, 2. NOVEMBER
FREITAG, 8. NOVEMBER
SAMSTAG, 9. NOVEMBER

DONNERSTAG, 14. NOVEMBER
FREITAG, 15. NOVEMBER
SAMSTAG, 16. NOVEMBER
FREITAG, 22. NOVEMBER

SAMSTAG, 23. NOVEMBER
FREITAG, 29. NOVEMBER
SAMSTAG, 30. NOVEMBER

18 Uhr
19 Uhr
19 Uhr
19 Uhr
9-17 Uhr
ab 18 Uhr
19 Uhr
20 Uhr
19 Uhr
19 Uhr
ab 18 Uhr
19 Uhr
19 Uhr
19 Uhr
19 Uhr

Clubcocktail
Stubengespräch
Live Musik
Stubengespräch
Workshop
Martinsgansl Essen
Live Musik
Clubkino
Stubengespräch
Live Musik
Trüffelmenü
Stubengespräch
007 Black Tie Party
Stubengespräch
Live Musik

KCC Member Get Together
mit Gitti Weber und Christian Steinbach

mit Hans Sigl und Dr. Thomas Pablo Hagemeyer
mit Bernhard Wagner

„Savage“
mit Dr. Johannes Schmidl

mit Ehrengast von Richard Hauser
mit Open Kitchen, Live Musik
mit Dr. Alexander Trattner

FREITAG, 6. SEPTEMBER 

SAMSTAG, 7. SEPTEMBER

DONNERSTAG, 12. SEPTEMBER
FREITAG, 13. SEPTEMBER
SAMSTAG, 14. SEPTEMBER

FREITAG, 20. SEPTEMBER
SAMSTAG, 21. SEPTEMBER

FREITAG, 27. SEPTEMBER
SAMSTAG, 28. SEPTEMBER

18 Uhr
19 Uhr 
9-17 Uhr
19 Uhr
20 Uhr
19.30 Uhr
ganztags
ab 19 Uhr
19 Uhr
ganztags
19 Uhr
19 Uhr
ganztags
19 Uhr

Clubcocktail
Stubengespräch
Workshop
Live Musik
Clubkino
Get Together
3. Rasende KCC Rallye
Rasende Rallye Party
Live Musik
KCC Expedition Pasterze
Live Musik
Stubengespräch
KCC Golfturnier
KCC Herbstfest

KCC Member Get Together
mit Bernhard Wagner 
mit Bernhard Wagner

„Parasite“
der Teilnehmer der 3. rasenden KCC Rallye
mit Sonderprüfung zur Großglocknerüberfahrt
mit Open Kitchen, Live Musik und Siegerehrung

Fahrt zur Pasterze mit Gletschertrekking

mit Prof. DDr. Herwig van Staa
am GC Schwarzsee
mit Open Kitchen, Live Musik (Dress Code: Tracht)

AB 01. DEZEMBER ERSCHEINT DER NEUE HALBJAHRESKALENDER
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BRIDGECLUB 
KITZBÜHEL

Ö   sterreich ist in der Welt insbesondere für seine Musik und sei-
ne Kultur bekannt. Zu letzterer gehört aber auch - was leider 

weitgehend nur Insidern bekannt ist - unsere langjährige Bridge-
tradition. Der Österreichische Bridgeverband war 1932 eines der 5 
Gründungsmitglieder der World Bridge Federation, woran man er-
kennen kann, wie tief verwurzelt in Österreich das 1998 auch vom 
Olympische Komitee als Sportart anerkannte Kartenspiel ist.
 
So war es nur eine Frage der Zeit, dass das immer schon mondäne 
Kitzbühel in der Mitte des 20. Jahrhunderts seinen eigenen Bridge-
club gegründet hat. Im Rahmen des ganzjährigen Spielbetriebes im 
Clubrahmen veranstaltet der Bridgeclub Kitzbühel auch seit nun-
mehr 50 Jahren ein mehrtägiges internationales Turnier.
 
Bridge ist per se nicht nur ein Geistessport, sondern eine besonders 
angenehme und spannende Freizeitbeschäftigung. Im Vordergrund 
stehen Strategie, Konzentration und logisches Denken, wobei auch 
Teamgeist und partnerschaftliches Verhalten gefragt sind. Bridge ist 
ein wunderbares Hobby, welches geistige Beweglichkeit und gesell-
schaftliche Kontakte bis ins hohe Alter fördert.

Nach der Gründung des Kitzbüheler Country Clubs war es nur zu 
verständlich, dass der Kitzbüheler Bridgeclub seine Clubräumlich-
keiten in diesen exklusiven Mauern haben sollte. Dank Herrn Ri-
chard Hauser und dem Beitritt zahlreicher Mitglieder des Bridge-
clubs auch zum Country Club kam es zu einer Symbiose beider 
Vereine, die dem Bridgeclub das perfekte Ambiente für seine Veran-
staltungen bietet. 
Der Vorstand des BC Kitzbühel ist stets bemüht, ob mit Anfänger-
kursen, Turnieren oder gemütlichen Spielrunden (Bridgestube), 
regelmäßig neue Bridgefreunde zu finden, aber auch den bereits 
Bridge-Begeisterten die perfekten Bedingungen zum Ausüben des 
Spieles zu gewährleisten.

Auf Anfrage bieten wir gerne Bridgekurse für Anfänger an. Denn der 
geübte Spieler hat weniger Scheu, dann auch an den Vereinsturnie-
ren teilzunehmen. Diese „Bridgestube“ findet grundsätzlich jeden 
Montag, Mittwoch, Donnerstag und Freitag, das Vereinsturnier am 
Dienstag und Sonntag ab 16:00 Uhr statt. 

Am jeweils ersten Mittwoch im Kalendermonat findet statt der 
Bridgestube ein sogenanntes „gemütliches Turnier“ statt, das we-
niger geübten Spielern durch Praxis die Freude am Turnierspielen 
vermitteln soll.

NÄHERE INFORMATIONEN

Näheres können Sie unserer Homepage entnehmen oder auch di-
rekt von unserem Vorstandsmitglied, Herrn Edgar Homan erfahren.  
dgarhoman@me.com | 0676 727 00 27

Der BC Kitzbühel freut sich auf Gäste für ein Spiel im KCC und unse-
ren Clubturnieren und ist gerne bereit, Partner zu vermitteln. 

EMPFEHLUNG DES CLUBS
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M   an bräuchte viel Zeit um KCC Gründungsmitglied Christian 
Steinbach‘s Leben in mit all seinen erfolgreichen Erfindun-

gen und sportlichen Erfolgen vorzustellen. Er präpariert nicht nur die 
Pisten für den Ski Weltcup und die Olympischen Winterspiele mit sei-
nem Injektionssprühbalken, sondern wurde auch 1976 Weltmeister 
im Drachenflug. Als Mitglied des KCC, stellt der als „Daniel Düsen-
trieb“ aus Kitzbühel, bezeichnete Techniker und Unternehmer, den 
KCC-Mitgliedern einige seiner einzigartigen Entwicklungen vor. 

So können Mitglieder mit high-end „Steinbach“ E –Bikes interes-
sante Touren fahren - ein einzigartiges Erlebnis. Es sieht aus wie ein 
„normales“ Mountain Bike, hat aber den „roten Knopf“. Wer diesen 
drückt bekommt enorme 150 Watt Unterstützung beim Treten. Da-
mit fährt selbst Oma problemlos auf den Hahnenkamm.

Für den Wintergast hat Christian Steinbach einen besonderen Ski 
Service anzubieten. Neu entwickelte Kanten und eine einzigartige 
Bindungsplatte für mehr Sicherheit und enormen Grip selbst auf den 
steilsten und eisigsten Pisten. Alles wird dabei auf das Können, Ge-
wicht und Skimaterial des Gastes abgestimmt. Die Ski einfach im 
KCC abgeben, sie werden nach dem Service wieder zurückgebracht.
Besonders interessant ist die neue Ski Schuh Technologie der Firma 
Steinbach Alpin. Der Innenschuh ist dabei ein leichter und wasser-
dichter Bergschuh, mit dem man gut Autofahren kann und natür-
lich perfekt für den Apres-Ski. Um mit ihm Skifahren zu können, 
schlupft man ohne Kraftaufwand in eine High Tech Skischuhschale. 
Keine Druckstellen an Knöchel oder Ballen, da die Außenschale an 
den Problemstellen freigestellt ist. Einfach im Handling, mit hoher 
Qualität beim Skifahren und immer warme Füße.

GRENZEN ÜBERWINDEN 
UND NEUES ERFINDEN

Mehr Informationen unter: www.steinbach-alpin.com

INTERVIEW
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PARTNER
CLUBS

L           iebe Mitglieder des Kitzbühel Coun-
try Club, folgende Private Members 

Clubs stehen Ihnen weltweit nach Reser-
vierung über das Sekretariat im KCC offen. 
Bitte teilen Sie uns mit, wann Sie welchen 
Club besuchen möchten, damit wir Sie an-
melden können.

D  ear Members of the Kitzbühel Coun-
try Club, your membership gives you 

access to the following private members’ 
clubs around the world. If you plan to visit 
one of our partner establishments, plea-
se contact the KCC Reception to carry out 
your advance reservation.

CARDIFF
Cardiff and Country Club

www.cardiffandcountryclub.com

DUBLIN
Royal Irish Automobil Club

www.riac.ie

Stephen‘s Green Hibernian Club 
www.sghc.ie

DORNOCH
The Carnegie Club Skibo Castle

www.carnegieclub.co.uk

GLASGOW
The Western Club

www.westernclub.co.uk

EDINBURGH 
Royal Scots Club

www.royalscotsclub.com

EUROPA



ATHENS
Salon de Bricolage

www.salondebricolage.gr

WIEN
Wiener Rennverein
www.rennverein.at

TRIESTE
Yacht Club Adriaco
www.ycadriaco.it

HAMBURG
Hanse Lounge
www.hanse-lounge.de

BREMEN
Havanna Lounge

www.havannalounge.de

KÖLN
Rotonds Business Club Köln
www.rotonda.de

STUTTGART
Business Club Stuttgart Schloss Solitude
www.businessclub-stuttgart.de

BASEL
Club de Bâle

www.clubdebale.ch
ZÜRICH
Efficency Club
www.clubdebale.ch

Haute Sa
www.haute.ch

LUXEMBOURG
House Seventeen
www.house17.lu

BERLIN
International Club Berlin e.v.
www.ic-b.de

Tennisclub 1899 e.v. Blau Weiß
www.tcl1899.de

FRANKFURT AM MAIN
Airport Club Frankfurt
www.airportclub.de

Union International Club
www.unioninternationalclub.com

BRUXELLES
Château Sainte-Anne
www.chateau-sainte-anne.be

PARIS
Saint James Club
www.saint-james-paris.com

HERTFORDSHIRE
Brocket Hall Estate 
and Gold Club
www.brocket-hall.co.uk

LONDON
City University Club
www.cityuniversityclub.co.uk

Mark‘s Club
www.marksclub.co.uk

National Liberal Club
www.nlc.co.uk

The Walbrook Club
www.walbrook-club.co.uk

OSLO
Norske Selskab
www.norskeselskab.no

DÜSSELDORF
Wirtschaftsclub Düsseldorf
www.wirtschaftsclubduesseldorf.de

EUROPA



LAGOS
Capital Club Lagos
www.capitalclublagos.com

NAIROBI
Capital Club East Africa

www.capitalclubea.com

POLOKWANE
Pietersburg Club

www.pietersburgclub.co.za

SANDTON
Inanda Club
www.inandaclub.co.za

JOHANNESBURG
Rand Club
www.randclub.co.za

DURBAN
The Durban Club

www.durbanclub.co.za

PIETERMARITZBURG
Victoria Country 

Club Estate
www.victoria.co.za

BANGALORE
Nani‘s Nook

www.nanisnook.club

JAISALMER
Jaisal Club Limited

www.jaisalclub.com

GURGAON
The Palms Town & Country Club

www.thepalms.in

The Quorum
www.thequorum.club

MANAMA
Capital Club Bahrain Harbour
www.capitalclubbahrain.com

DUBAI 
Capital Club Dubai

www.capitalclubdubai.com

AFRIKA
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MELBOURNE
The Alexandra Club

www.alxandraclub.com.au

Royal Automobile Club of Victoria
www.racv.com.au

TOWNSVILLE
North Queensland Club
www.northqueenslandclub.com.au

SYDNEY
Royal Automobile Club of Australia
www.raca.com.au

CHRISTCHURCH
The Canterbury Club
www.canterbury.co.nz

WELLINGTON
The Wellington Club
www.wellingtonclub.co.nz

AUCKLAND
Seafarers Building

www.seafarers.co.nz

BRISBANE
United Service Club Queensland
www.unitedserviceclub.com.au

The Moreton Club
www.themoretonclub.com.au

TOKYO
Tokyo American Club
www.tokyoamericanclub.org

SHANGHAI
Ambassay Club Shanghai
www.ambassayclub.com.cn

GEORGE TOWN
Penang Club

www.penangclub.net

BANGKOK
British Club Bankok
www.britishclubbankok.org

SINGAPORE
Singapore Recreation Club

www.src.org.sg

Straits Clan
www.straitsclan.com

Tower Club Singapore
www.tower-club.com.sg

HONG KONG
American Club of Hong Kong

www.americanclubhk.com

Helena May
www.helenamay.com

Pacific Club Hong Kong
www.pacificclub.com.hk

AUSTRALIEN

ASIEN

AFRIKA

ASIEN

AUSTRALIEN
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VANCOUVER
Terminal City Club
www.tcclub.com

ANCHORAGE
Petroleum Club
www.petroleum.net

HONOLULU
The Pacific Club Fourteen Fifty-One
www.thepacificclub.org

VICTORIA
The Union Club of British Colombia

www.unionclub.com

BERKELEY
Berkeley City Club

www.berkeleycityclub.com

SAN FRANCISCO
Marines‘ Memorial Club

www.marineclub.com

University Club of San Francisco
www.uclubsf.org

PORTLAND
University Club of Portland
www.uclubpdx.com

SALT LAKE CITY
The Alta Club

www.altaclub.org

NORDAMERIKA



CALGARY
The Ranchmen‘s Club
www.ranchmensclub.com

DORVAL
Forest & Stream Club

www.forestandstream.ca

CHARLOTTE
Charlotte City Club
www.charlottecityclub.com

SPARTANBURG
The Piedmont Club
www.thepiedmontclub.org

ST. LOUIS
Saint Louis Club

www.stlclub.com

DES MOINES
Des Moines Embassy Club
www.embassyclub.com

SAINT PAUL
University Club of Saint Paul 

www.universityclubofstpaul.com

ATLANTA
City Club of Buckhead

www.cityclubofbuckhead.com

CHATTANOOGA
The Walden Club

www.waldenclub.org

AUSTIN
The Austin Club
www.austinclub.com TALLAHASSEE

Governors Club
www.govclub.com

SARASOTA
Sarasota Yacht Club

www.sarasotayachtclub.org

HARTFORD
The Hartford Club
www.hartfordclub.com

PROVIDENCE
The Hartford Club
www.hartfordclub.com

WASHINGTON
The George Town Club
www.georgetownclub.org

BALTIMORE
The Mount Vernone Club
www.mountvernonclub.net

HAMILTON
Hamilton Club

www.thehamiltonclub.com

TORONTO
The Albany Club

www.albanyclub.ca

The Boulevard Club
www.boulevardclub.com

The National Club
www.thenationalclub.com BOSTON

Algonquin Club of Boston
www.algonquinclub.com

St. Botolph Club
www.stbotolphclub.org

USA

KANADA



D   as Clubmagazin ist fixer Bestandteil des Clublebens des KCC 
geworden. Das Magazin wird an alle Mitglieder – auch an 

unsere Partnerclubs – weltweit versendet und erfährt immer große 
Aufmerksamkeit. Sollten Sie an einem Inserat interessiert sein, kon-
taktieren Sie uns bitte unter: clubmagazin@kitzbuehel.cc 

Danke an Herrn Lukele, der sich als unser Partner hervorragend 
um die Koordination der Umsetzung des Magazins und um die In-
serenten gekümmert hat. Ein weiteres Dankeschön geht an Tobias  
Margreiter und Jenny Haimerl für die grafische Umsetzung. 
www.thnc.at

T   he Club Magazine has become an important part of club life at 
the KCC. It is distributed to all Club Members, as well as our 

comprehensive roster of Partner Clubs worldwide – culminating in an 
avid international readership. If you would like to publish an advert in 
our Club Magazine, please contact us at: clubmagazin@kitzbuehel.cc 

Many thanks to Mr. Lukele for his excellent work in coordinating and 
producing our Club Magazine, as well as liaising with our advertisers.  
Another thank you goes to Tobias Margreiter and Jenny Haimerl for 
the graphic realization. 
www.thnc.at
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NACHWORT

Herbert M. Lukele | +43 (0)699 14615314

EPILOGUE
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www.schroll.cc




